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இளமையுை் அழகுை் 

நிமையானமை அை்ை 
 
 

ராணி கேைாவின் ேமை 

 

பிம்பிசாரர ்மகத நாட்டு மன்னர.் பகவான் புதத்ரிடம் மிகவும் 

பக்தி ககாண்டவர.் அவர ்பகவான் புத்தரர தம் நாட்டுக்கு 

அரைத்து, மடம் அரமத்துக் ககாடுத்து, தமக்கும் தம் நாட்டு 

மக்களுக்கும் தரம் உபததசம் கசய்யும்படி தவண்டிக் ககாண்டார.் 

பகவான் புத்தரும், பிம்பிசார மன்னரின் தவண்டுதகாரை ஏற்று, 

மகத நாட்டில் சில காலம் தங்கியிருந்து, தரம் உபததசங்கரைச ்கசய்து 

வந்தார.் 
 

பிம்பிசார மன்னரின் மரனவி ராணி தகமா. ராணி தகமா 

அைகிற் சிறந்தவை். பாரப்்தபாகரல்லாம் ராணியின் அைரகப் 

புகை்ந்துரரத்தனர.் தன் உடல் அைகில் மயங்கிய ராணி தகமா, 

அைகும் இைரமயும் நிரலயானரவ அல்ல என்பரத மறந்துவிட்டாை். 

ஆரட ஆபரணங்கைால் தன்ரன அலங்கரித்துத் தன் அைரகப் 

பாரத்்துப் பாரத்்து ரசித்தாை். தன் அைகிற்கு நிகர ்எவருமில்ரல எனப் 

கபருரமயும் கரவ்மும் ககாண்டாை். 
 

பிம்பிசார மன்னர ்பகவான் புத்தரிடம் கசன்று தரம் உபததசம் 

கபற்று வந்த தபாதிலும், ராணி தகமா அவ்வாறு கசன்று 

உபததசத்ரதக் தகட்பதில்ரல. "புற அைகு அைகல்ல; அக அைதக 

மனிதரக்ரை அைகுபடுத்தும்" எனப் பகவான் புத்தர ்உபததசம் 

கசய்ததால், தகமா அங்குப் தபாகத் தயங்கினாை். அங்குச ்கசன்றால், 

பகவான் புத்தர ்தன்னிடம் ஏதாவது குரற கண்டு, தன் அைரகக் 

குரற கூறிவிடுவாதரா என்று அவை் அஞ்சினாை். 
 

ராணி தன் அைகில் மயங்கியுை்ைாை் என்பரத பிம்பிசார 

மன்னர ்புரிந்து ககாண்டார.் பகவான் புதத்ரிடம் கசன்றால் அவளுக்கு 
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நன்ரமதய வரும் எனக் கருதினார.் பகவான் புத்தரிடம் கசன்று 

தரம் உபததசம் கபற்று வந்த சிலரிடம், "நீங்கை் தகட்ட 

உபததசங்கரை ராணி தகமாவிற்கும் கசால்லுங்கை்" எனக் 

தகட்டுக்ககாண்டார.் பிறர ்வாயிலாகப் பகவான் புத்தரின் 

உபததசத்ரதப் பற்றிக் தகை்வியுற்ற ராணி தகமாவுக்குப் பகவான் 

புத்தரரக் காணதவண்டும், அவருரடய உபததசத்ரதக் 

தகட்கதவண்டும் என்ற அவா ஏற்பட்டது. அவளும் தயக்கத்துடன் 

பகவான் புத்தரரக் காணச ்கசன்றாை். 
 

ராணி தகமா வருவரத அறிந்த பகவான் புதத்ர,் அவைின் 

மயக்கத்ரதப் தபாக்கக் கருதி, அவரை விடப் தபரைகிய ஒரு 

கபண்ரணப் பரடதத்ார.் தயக்கத்ததாடு வந்த ராணி தகமா, 

பகவான் புத்தருக்கு அருகில் நின்ற கபண்ரணப் பாரத்்ததும் பிரமித்து, 

அப்கபண்ணின் அைகில் அவை் மனம் லயித்துவிட்டது. 

அத்தரகயததார ்அைரக அவை் கற்பரனயில் கூடக் கண்டதில்ரல. 
 

"இப்கபண்ணின் அைகிற்கு முன்னால் நாம் எம்மாத்திரம். முழு 

நிலவிற்கு முன், ஒரு மின்மினிப் பூசச்ி தபால்தான்" என 

எண்ணிக்ககாண்டாை். அப்கபண்ணின் முக அைகிலும், கூந்தல் 

அைகிலும், உடல் அைகிலும் மனம்லயித்து, தன்ரனயும் மறந்து 

நின்றுவிட்டாை் ராணி தகமா. 
 

இரத அறிந்த பகவான் புதத்ர,் அைகும் இைரமயும் 

நிரலயானரவ அல்ல என்பரத உபததசம் கசய்வதற்காக, 

அப்கபண்ணின் வயரத அதிகரிக்கச ்கசய்தார.் ராணி தகமா 

பாரத்்துக் ககாண்டிருக்கும்தபாதத, அப்பதினாறு வயது கபண்ணின் 

வயது இருபது, முப்பது, நாற்பது, ஐம்பது, அறுபது எனக் கூடி, இைரம 

மரறந்து, முதுரம வந்துவிட்டது. 
 

கருரமயான கூந்தலும் நரரத்து உதிரந்்தது; முழு நிலவு 

தபான்ற முகத்தில், சுருக்கங்கை் ததான்றின; கன்னங்கைிலும் 

கண்கைிலும் குழி விழுந்தது; பற்கை் ஆடி உதிரந்்தன; உடல் 

கூனி வரைந்தது; ரககைில் நடுக்கம். இவ்வாறாக ராணி தகமா 

பாரத்்துக் ககாண்டிருந்த தபாதத, அப்கபண்ணின் அைகும் 

இைரமயும் மரறந்து, உடலுக்கு முதுரம வந்துவிட்டது. 
 

பற்கை் உதிரந்்து, முடி நரரத்து, குழி விழுந்த கண்களுடன் 

உடல் கூனிக்குறுகி, நடுங்கும் ரகயில் தகாரல ஊன்றி நின்ற 
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முதுரமயரடந்த கிைவிரயப் பாரத்்ததும், "சற்று முன் முழு நிலரவப் 

தபால் அைகிய ததாற்றத்துடன் இருந்தவை், முதுரமயில் பல் 

உதிரந்்து, முடி நரரத்து, உடல் கூனிக்குறுகி, தைரந்்து 

நடுங்குகிறாதை! எனக்கும் இந்நிரலதாதன, எனக்கும் முதுரம 

வருதம, அன்று இந்த உடலின் அைகு எங்தக? என்ற எண்ணங்கை் 

ராணி தகமாவின் உை்ைத்தில் எழுந்தன. அைகும் இைரமயும் 

நிரலக்காது என்ற உண்ரம அவளுக்கு விைங்கியது. 
 

பகவான் புத்தர,் கதாடரந்்து மரணத்ரதக் காண்பிதத்ார.் 

அந்தக் கிைவி, தரரயில் விழுந்து, ரககரையும் கால்கரையும் 

உதறிக்ககாண்டு, இறந்தாை். 
 

கதாடரந்்து பகவான் புத்தர,் உடலின் அழிரவக் காண்பித்தார.் 

அவை் உடல் உப்பியது. அந்த உடலின் ஒன்பது 

துவாரங்கைிலிருந்தும் சலமும் புழுக்களும் கவைி வந்தன. சிறிது 

தநரத்தில் உடலின் ததாலும், சரதயும் அழிந்து, கவறும் எலும்புக் 

கூடு மட்டுதம எஞ்சியிருந்தது. 
 

இரவ யாவற்ரறயும் கூரந்்து கவனித்து வந்த ராணி 

தகமாவின் மனத்தில், "எனக்கும் இந்நிரலதான். ரூபத்தில் 

உண்ரமயில்ரல. இைரமயும் அைகும் என்றும் நிரலப்பதில்ரல. 

இப்கபண்ணிற்கு வந்த முதுரமயும் இறப்பும் எனக்கும் வரும். 

இரதப்தபால் என் உடலும், உப்பி, மட்கி, அழியும்" என்ற உண்ரம 

விைங்கியதும், தான் தபரைகி என்ற மயக்கத்திலிருந்து விழிப்புற்றாை். 

மயக்கம் கதைிந்ததும், அவை் ககாண்டிருந்த கசருக்கு அடிதயாடு 

அழிந்து விட்டது. 
 

கசருக்கு அழிந்ததும் உை்ைத்தில் பக்தி எழுந்தது. ஓடிச ்கசன்று 

பகவான் புத்தருக்கு முன் மண்டியிட்டு, தனக்குச ்சரணம் 

அைிக்குமாறு தவண்டினாை். பகவான் புதத்ரும், அவளுக்குத ்தரம் 

உபததசம் கசய்து, நல்வாை்விற்கு வழி காட்டினார.் 
 

இவ்வாறாகப் பகவான் புதத்ர,் ராணி தகமாவின் கசருக்ரக 

அழிதத்ார.் தகமாவும் தரம் உபததசதர்த நம்பும் மனத்துடன் தகட்டு, 

உை்ைத்தில் பக்திரய வைரத்்து, பகவான் புத்தரின் 

சிஷ்ரயகைிதலதய மிகச ்சிறந்த சிஷ்ரய என்ற கபருரமரயப் 

கபற்றாை். 
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இளமை, அனுபை அறிவு 

இை்ைாை பருைை் 

 

 

மனிதனின் பருவங்கைிதலதய மிக இனியது இைரம. அைகும் 

மிடுக்கும் கம்பீரமும் இைரமக்தக உரியரவ. இைரமயில் 

உடலில் வலிரமயும், வனப்பும் இருக்கும். புலன்கைில் கதைிவு 

இருக்கும். இைரமயும் இைரம அைகும் என்றும் இருக்கும் என்ற 

மயக்கமும் இருக்கும். 
 

மனதனின் பருவங்கைிதலதய மிகவும் இனியது இைரம என்ற 

தபாதிலும், இைரம மிகவும் சிரமமான பருவமும் கூட. ஏன்? 
 

இைரம அனுபவ அறிவு இல்லாத பருவம். அனுபவ 

உண்ரமகரை உணரந்்தறியாத பருவம். அனுபவ அறிவு குரறந்தும், 

இன்ப நாட்டம் தமதலாங்கியும் நிற்கும் பருவம். புலன்கை், 

இன்பங்கரை நுகரத ்துடிக்கும் பருவம். மனம் இன்பங்களுக்காக 

ஏங்கும் பருவம். முன் தயாசரனயில்லாமல், பின் விரைவுகரை 

எண்ணிப் பாராமல் இன்பங்கரை நாடும் பருவம். 
 

அனுபவ அறிவு இல்லாத இைரமயில், நன்ரம தீரமகரைச ்

சீரத்ூக்கிப் பாரக்்கும் நுண்ணறிவும், கசயல்கைின் பின் விரைவுகரை 

முன் தயாசரனயுடன் எண்ணிப் பாரக்்கும் வல்லரமயும் இருக்காது. 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை நுகரத் துடிக்கும் இைரம, பின் 

விரைவுகரை எண்ணிப் பாராமல் இன்பங்கரை நாடும். 
 

ஒழுக்கமில்லாததார,் இனிய கசாற்கரைப் தபசி 

மயக்குவாரக்ை். ஆரச கமாழிகரைப் தபசிக் கவரவ்ாரக்ை். 

"இன்பங்கரை இன்புற்று அனுபவி" என்று தூண்டுவாரக்ை். 
 

அனுபவ அறிவு இல்லாத இைரமயில், இன்பங்கரை நுகரத ்

துடிக்கும் இைரமயில், ஒழுக்கமில்லாததாரின் ஆரச கமாழிகை் 
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ததன்தபால் இனிக்கும். மனம் அவற்றில் மயங்கி, பின் விரைவுகரை 

உதாசீனப்படுத்தி, இன்பங்கரை நாடும். 
 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை நல்கலாழுக்கங்கைின் வழியும் 

நாடலாம்; தீகயாழுக்கங்கைின் வழியும் நாடலாம். தீகயாழுக்கம் 

உடதன இன்பத்ரதத் தரும். அது பழுத்துத் துன்பப் பலரனத ்தரக் 

காலம் எடுக்கும். தீகயாழுக்கம் துன்பப் பலரனத் தராத வரர, 

இன்பமாகதத்ான் இருக்கும். ஆனால் அது பழுத்துத ்தன் துன்பப் 

பலரனத் தரும்தபாது, ஆராத ்துயரம் பற்றிக் ககாை்ளும். 
 

இைரமயில் தமற்ககாை்ளும் ஒழுக்கதம, ஒருவனுரடய 

எதிரக்ாலதர்த நிரண்யிக்கும். "கதாட்டில் பைக்கம் சுடுகாடு வரர" 

என்பது தபால், இைரமயில் ஒருவன் கற்ற ஒழுக்கம், வாை்நாை் 

முழுதும் கூடதவ இருக்கும். 
 

அனுபவ அறிவு இல்லாத இைரமயில், தீகயாழுக்கங்கரைக் 

கற்றுவிட்டாதலா, அரவ உை்ைிருந்தத ககால்லும் தநாரயப் தபால், 

ஒருவனுரடய வாை்ரவக் ககடுக்கும். ஒரு பரகவரனப் தபால் 

தீகயாழுக்கம் ஒருவனுரடய வாை்ரவ அழிக்கும். 
 

ஆனால், அனுபவ அறிவு இல்லாத இைரமயில், 

நல்கலாழுக்கங்கரைக் கற்றால், அரவ நம்ரம விட்டு ஒருதபாதும் 

விலகாமல், வாை்நாை் முழுதும் கூடதவயிருந்து, அதிக சுகமைிக்கும். 

நல்வாை்விற்கு இதனிலும் சிறந்த துரண தவறில்ரல. 
 

ஆகதவ, அனுபவ அறிவு இல்லாத இைரமயில், ஆண்களும் 

கபண்களும் நன்கனறிப் பயிற்சிகைினால், தம்ரமயடக்கி, ஆை 

தவண்டும். அனுபவ உணரச்ச்ிதயாடு, கபற்தறாரும் கபரிதயாரும் 

கூறும் நல்லுரரகரைக் கருத்துடன் தகட்க தவண்டும். 

தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடாமல், 

நல்கலாழுக்கங்கரைக் கற்று, நல்வழியில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை 

நாட தவண்டும். 
 

அனுபவ அறிவு இல்லாத இைரமயில், நன்கனறிப் 

பயிற்சிகளும்; கபற்தறாரும் கபரிதயாரும் அனுபவ உணரத்வாடு 

கூறும் அறிவுரரகளும் இைரமக்கு ஒரு பாதுகாப்பாக அரமயும். 

இரவ, இரைஞரக்ரை குற்றங்கைிலிருந்து மீட்டு, நல்வழியில் 
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கசலுத்துகமன்பதால், இைரமயில் இதனிலும் சிறந்த பாதுகாப்பு 

தவறில்ரல. 
 

மக்கைில் கபரும்பான்ரமதயார,் நன்ரம தீரமகரைச ்

சீரத்ூக்கிப் பாராமல், இன்பங்கரைத் ததடுவரததய குறிக்தகாைாகக் 

ககாண்டு, இன்பங்களுக்காகதவ வாை்வாரக்ை். இன்பங்கரைத் 

ததடுவரததய குறிக்தகாைாகக் ககாண்டு, இன்பங்களுக்காகதவ 

வாழும் மக்கைிரடதய, இன்பங்களுக்காக ஏங்கும் மனதர்த 

நன்கனறிப் பயிற்சிகைினால் அடக்கியாை்வது சிரமமாகத்தான் 

இருக்கும். அதுவும், அனுபவ அறிவு இல்லாத இைரமயில், 

இன்பங்கரை நுகரத ்துடிக்கும் மனத்ரத, நல்கலாழுக்க கநறிகைால் 

அடக்கியாை்வது எைிதான கசயலன்று. 
 

உலககல்லாம் இன்புற்றிருக்க, தான் மட்டும் அஞ்சி, அஞ்சி 

வாை்வது தபால் ததான்றும். வாை்க்ரக இன்பங்கை் ரகநழுவிப் 

தபாவது தபால் ததான்றும். கபற்தறாரின் கண்டிப்பும், கபரிதயார ்

அனுபவ உணரத்வாடு கூறும் அறிவுரரகளும், கசவிக்கு 

தவதரனயாக இருக்கும். 
 

தவதரனயாக இருந்த தபாதிலும், முன் தயாசரனயுடன் பின் 

விரைவுகரை எண்ணிப் பாரத்்து; தீகயாழுக்கம் உடதன 

இன்பத்ரதத் தந்த தபாதிலும், பின்னால் தப்பமுடியாத துன்பத்ரததய 

தரும் என அறிந்து; தீகயாழுக்கம், பழிரயயும் பாவதர்தயும் தரும் 

என உணரந்்து; தீகயாழுக்கங்கைில் இன்பத்ரதத் நாடும் மனத்ரத 

நன்கனறிப் பயிற்சிகைினால் தடுத்து நிறுத்தி, நல்வழியில் வாை்க்ரக 

இன்பங்கரை நாடுதவார,் இைரமயிலும், முதுரமயிலும், அடுத்த 

உலகிலும் சுகம் கபறுவாரக்ை். 
 

நன்கனறிகரையும், அனுபவ உணரச்ச்ிதயாடு கபற்தறாரும் 

கபரிதயாரும் கூறும் அறிவுரரகரையும், அலட்சியப் படுத்தி, 

தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடுதவார,் 

தீகயாழுக்கம் பழுத்துத் துன்பப் பலரனத் தரும்தபாது, இங்கும், 

அடுத்த உலகிலும், துன்புறுவாரக்ை். 
 

இரைஞரக்ைில் சிலர,் இைரம மயக்த்தில், வாலிபச ்

கபருரமயில், கருதத்ில்லாமல், சிந்தரனயில்லாமல், நன்ரம 

தீரமகரைச ்சீர ்தூக்கிப் பாராமல், கபரிதயாரர மதியாமல், பின் 
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விரைவுகரை அலட்சியப் படுத்தி, தீகயாழுக்கங்கைில் இன்பத்ரத 

நாடுவாரக்ை். இத்தரகய ஆண், கபண் இருபாலாரும் இவற்ரறக் 

கருத்தில் ககாை்ை தவண்டும். 
 

"இைரம நிரலயானது அல்ல, எனக்கும் முதுரம வரும்; 

எனக்கும் வியாதி வரும், என் வாை்விலும் மாறுதல்கை் வரும்; நாதன 

என் கசயல்களுக்கு வாரிசு; பாவம் பழுக்காதவரர இன்பமாய்த்தான் 

இருக்கும்; பாவம் பழுக்கும்தபாது அதன் பிடியிலிருந்து தப்ப முடியாது; 

எனக்கும் இங்தக முடிவு உண்டு; எனக்கும் மரணம் வரும்; அடுத்த 

உலகிற்கு என்தனாடு வருவது, நான் கசய்த புண்ணியமும் 

பாவமும்தான்." 
 

இவற்ரற எண்ணிப் பாரத்்து, தீயனவற்ரறயும், தீரமகரையும் 

விட்டுவிட தவண்டும். இைரம மயக்கத்திலிருந்து விழிப்புற்று, 

வாலிபப் கபருரமயிலிருந்து விழிப்புற்று, கருத்துரடரமயினாலும், 

முன் தயாசரனயினாலும், அடக்கத்தினாலும், ஒழுக்கத்தினாலும், 

தம்ரமத் தாதம காத்துக் ககாை்ை தவண்டும். இத்தரகதயார ்

இைரமயிலும், முதுரமயிலும் சுகம் கபறுவாரக்ை். 
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எனே்குை் முதுமை ைருை் 

 

 

இைரமயில், ஆண்களும் கபண்களும், தமக்கும் முதுரம வரும் 

என்பரத மறந்துவிடுவாரக்ை். ஒருவனின் முதுரம, அவன் 

இைரமயில் வாழும் வாை்ரவப் கபாருத்தத அரமயும் என்பரத 

உணரவ்தில்ரல. முதிதயாரரப் பாரத்்தும், இைரமயில் குற்றங்கை் 

கசய்து, முதுரமயில் துன்புறுதவாரரப் பாரத்்தும், தனக்கும் முதுரம 

வரும், இைரமயில் கசய்யும் குற்றங்கை் முதுரமயில் வருத்தும் 

என்பரத அறிவதில்ரல. 
 

இன்ப நாட்டம் தமதலாங்கி நிற்கும் இைரமயில், மயக்கமும் 

மறதியும் இருக்கும். வாலிபப் கபருரம இருக்கும். இைரமயும், 

இைரம அைகும் என்றும் இருக்கும் என்ற மயக்கம் இருக்கும். 

இைரம மயக்கத்தில், ஆண்களும் கபண்களும், இைரம 

நிரலயானது அல்ல என்பரத மறந்து, வாை்க்ரக இன்பங்கரைத ்

ததடுவரததய குறிக்தகாைாகக் ககாண்டு, இன்பங்கைில் மயங்கி 

வாை்வாரக்ை். 
 

இைரமக் காலதமா மிகக் குறுகியது. வாை்க்ரகயில் 

இன்பங்கைாகிய மலரக்ரைப் பறித்துக் ககாண்டு, அதிதல ஈடுபட்டுக் 

ககாண்டிருக்கும்தபாதத, நாம் அறியாமதல, நாம் உணராமதல, 

நாகைான்றாக ஓடி, இைரம மரறந்து, முதுரம நம்ரமத் தழுவிக் 

ககாை்ளும். 
 

கருரமயான முடியும் நரரக்கும். வை வைப்பான ததாலில் 

சுருக்கங்கை் ததான்றும். கண்கைின் பாரர்வ குன்றும். கசவியும் 

கதைிவாகக் தகட்பதில்ரல. கசால்லில் தைரச்ச்ி. கன்னங்கைில் 

குழி விழும். பற்கை் ஆடி உதிரும். 
 

உடலில் வலிரம குரறந்து, கூனிக் குறுகும். ரககைில் 

நடுக்கம், நரடயில் தடுமாற்றம், மனத்தில் தசாரவ்ு. இதுதவ முதுரம. 
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வாை்க்ரகயில் இன்பங்கைாகிய மலரக்ரைப் பறித்துக்ககாண்டு, 

அதிதல ஈடுபட்டுக் ககாண்டிருக்கும்தபாதத, நாம் அறியாமதல, நாம் 

உணராமதல, இைரமயின் வலிரமயும் வனப்பும் மரறந்து, உடரல 

முதுரம தழுவிக் ககாை்ளும். 
 

முதுரம வந்த காலதத்ில், ஒருவனின் நிரல என்னகவன்பரத, 

அவன் இைரமயில் வாை்ந்த வாை்தவ நிரண்யிக்கும். இைரமயில், 

கபரிதயாரின் அறிவுரரகரை அலட்சியப் படுத்தி, நன்கனறிகரைப் 

புறக்கணித்து, தவறான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி, 

தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடி, குற்றச ்கசயல்கை் 

கசய்தவரன, முதுரம வந்த காலத்தில், பழியும், பாவமும், பிணியும், 

தண்டரனயும், வறுரமயும், மரண பயமும் தசரந்்து வருத்தும். 
 

முதுரமதயா துன்பம். முதுரமதயாடு தசரந்்து, பழியும், 

பாவமும், பிணியும், தண்டரனயும், வறுரமயும், மரண பயமும் 

தசரந்்து வருத்தினால், இதனிலும் ககாடிய துன்பம் தவறில்ரல. 

இத்தரகதயார,் முதுரம வந்த காலத்தில், இைரமயில் கசய்த 

குற்றங்கரை எண்ணி எண்ணிப் பரிதவிப்பாரக்ை். 
 

ஆனால், இைரமயில், கபரிதயார ்அனுபவ உணரச்ச்ிதயாடு 

கூறும் அறிவுரரகரைக் கருத்துடன் தகட்டு, நன்கனறிகைில் ஒழுகி, 

சரியான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி, நல்கலாழுக்கங்கைில் 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடி, நற்கசயல்கை் கசய்தவரன, முதுரம 

வந்த காலத்தில், பழியும் பரகயும் பாவமும் பிணிகளும் தண்டரனயும் 

வறுரமயும் மரணபயமும் வருத்துவதில்ரல. 
 

மாறாக இவரக்ை், கபருரமயும் புகழும் கசல்வாக்கும் 

ஆதராக்கியமும் மனசச்ாந்தியும் கபற்று இன்புறுவாரக்ை். 

"இைரமயில் நல்வாை்வு வாை்ந்துை்தைன்," எனத ்தாம் இைரமயில் 

வாை்ந்த நல்வாை்ரவ எண்ணி மனச ்சாந்தி கபறுவாரக்ை். 
 

அறமும் பக்தியும் கல்வியும் கபாருளும் இைரமயில் 

ததடிக்ககாை்ை தவண்டிய கசல்வங்கை். இைரம மரறந்து, முதுரம 

நம்ரமத் தழுவிக் ககாை்வதற்கு முன், அறச ்கசல்வதர்தயும், பக்திச ்

கசல்வத்ரதயும், கல்விச ்கசல்வதர்தயும், கபாருட ்கசல்வதர்தயும் 

நாம் ததடிக்ககாை்ை தவண்டும். 
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இைரமயில் இசக்சல்வங்கரைத் ததடிக் ககாை்ைாததார,் 

முதுரம வந்த காலதத்ில், தவதரனயுற்று, வருந்தி, ஏங்கிப் 

பரிதவிப்பாரக்ை். மீன்கை் இல்லாத குைதத்ில் இரர ததடிக் 

காத்திருக்கும் கிைட்டுக் ககாக்கு தபால், முதுரம வந்த காலதத்ில் 

ஏங்கி வருந்துவாரக்ை். பரைரமரய எண்ணி எண்ணிப் 

பரிதவிப்பாரக்ை். 
 

இைரமயில் அறத்ரதயும் பக்திரயயும் கல்விரயயும் ததடிக் 

ககாை்ைாததாருக்கு, உடல் வைரந்்து முதுரமயரடந்த தபாதிலும், 

அறிவு வைரவ்தில்ரல என்கிறார ்பகவான் புதத்ர.் 
 

ேை்வியிை்ைாைைன் ைாடுகபாை் முதிரந்்து ைளர்கிறான்; 

அைனுமைய ஊன்ைான் பபருே்கிறது. ஆனாை் அறிவு 

ைளர்ைதிை்மை. 
 

ஆகதவ, வாலிப மயக்கத்தில், இைரம நிரலயானது அல்ல 

என்பரத மறந்து; முதுரம வரும் என்பரத மறந்து; இைரமயில் 

கசய்யும் குற்றங்கை் முதுரமயில் வருத்தும் என்பரதயும் மறந்து; 

ஒழுக்கமில்லாமல், தன்னடக்கமில்லாமல், தீகயாழுக்கங்கைில் 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடுதவார,் "எனக்கும் முதுரம வரும்", 

என்பரதக் கருத்தில் ககாை்ை தவண்டும். 
 

முடி நரரத்து, பற்கை் உதிரந்்து, பாரர்வ குன்றி, உடல் 

கூனிக்குறுகி, நரட தைரந்்து, ரகயில் தகாலுடன் தட்டுத ்

தடுமாறிசக்சல்லும் ஓர ்ஆரணதயா, கபண்ரணதயா காணும்தபாது; 

"இைரம நிரலயானது அல்ல; எனக்கும் முதுரம வரும்; இன்று 

எனக்கு உடலில் வலிரமயும் வனப்பும் புலன்கைில் கதைிவும் இருந்த 

தபாதிலும், என் உடலுக்கும் முதுரம வரும். இைரமயில் கசய்யும் 

குற்றங்கை் முதுரமயில் வருத்தும்" எனத ்தன்ரனத் தாதன எசச்ரித்து, 

இைரம மயக்கத்தில் இருந்து விழிப்புற்று, தீகயாழுக்கங்கைில் 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடாமல், நன்கனறிப் பயிற்சிகரை 

தமற்ககாை்ை தவண்டும். 
 

இவ்வாறு அடிக்கடி சிந்திப்தபார,் இைரம மயக்கத்தில் இருந்து 

விழிப்புற்று, கருத்துடனும் சிந்தரனயுடனும் நிதானத்துடனும், 

அடக்கத்துடனும் ஒழுக்கத்துடனும் முன் தயாசரனயுடனும் தம்ரமக் 

காத்துக் ககாை்வாரக்ை். இவரக்ை் இைரமயிலும், முதுரமயிலும் சுகம் 

கபறுவாரக்ை். 
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எனே்குை் வியாதி ைருை் 

 
 

 

இைரமயில் உடலில் ஆதராக்கியம் இருக்கும். ஆதராக்கியம் 

ஒரு கசல்வம். இைரமயில் நாம் கபற்ற இசக்சல்வத்ரத, நல்ல 

பைக்கங்கைாலும், முரறயான பயிற்சிகைாலும், ஒழுங்குகைாலும், 

அடக்கத்தினாலும், நல்கலாழுக்க கநறிகைாலும், காத்துவர 

தவண்டும். காத்துவரா விட்டால், இசக்சல்வத்ரத நாம் இைந்து 

விடுதவாம். தநாய்கை் உடரலப் பற்றிக் ககாை்ளும். 
 

இைரமயும், இைரம ஆதராக்கியமும், நிரலயானரவ அல்ல. 

உடலுக்கு முதுரம வருவது தபால் தநாயும் வரும். உடரல தநாய் 

பீடிக்காத வரர, ஆதராக்கியம் ஒரு கசல்வம் என்பரத நாம் 

உணரவ்தில்ரல. உடரல தநாய்கை் பற்றிக் ககாண்டபின், 

இைந்துவிட்ட கசல்வத்திற்காக ஏங்கி என்ன பலன்? 
 

முதுரமயிலிருந்து நாம் தப்ப முடியாத தபாதிலும், கடும் 

பிணிகை் நம்ரம வருத்தாமல் நாம் நம்ரமப் பாதுகாத்துக் 

ககாை்ைலாம். இைரமயில் நாம் கபற்ற ஆதராக்கியத்ரதக் காத்து 

வந்ததாகமன்றால், கடும்பிணிகை் நம்ரம அணுகாது. இைரமயிலும் 

முதுரமயான காலதத்ிலும் ஆதராக்கியம் இருக்கும். 
 

இைரம ஆதராக்கியத்ரதக் காக்காவிட்டால், பிணிகை் 

உடரலப் பற்றிக் ககாை்ளும். முதுரம வந்த காலத்தில் தநாய்கை் 

உடரல வருத்தித் துன்புறுத்தும். முதுரமதயா துன்பமானது. 

முதுரமதயாடு தசரந்்து கடும் பிணிகளும் உடரல வருத்தினால் 

இதனிலும் ககாடிய தவதரன தவறில்ரல. 
 

இைரமயில் நாம் வாழும் வாை்தவ, எதிரக்ாலத்தில் நமது 

ஆதராக்கியத்ரத நிரண்யிக்கும். இைரம ஆதராக்கியதர்த நல்ல 
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பைக்கங்கைாலும், முரறயான பயிற்சிகைாலும் ஒழுங்காலும் 

அடக்கத்தாலும் நல்கலாழுக்க கநறிகைாலும் காத்து, நல்வழியில் 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடுதவார,் இைரமயிலும் முதுரமயிலும் 

சுகம் கபறுவர.் 
 

இைரமயில், தீய பைக்கங்கைிலும், தீகயாழுக்கங்கைிலும் 

இன்பங்கரை நாடி, உடரல வருத்துதவாரர, முதுரம வந்த 

காலத்தில் கடும் பிணிகை் பற்றிக் ககாை்ளும். கடும் பிணிகை் உடரல 

வருத்தும் தபாது, இைரமயில் தாம் வாை்ந்த வாை்ரவ எண்ணி 

எண்ணி வருந்துவாரக்ை். 
 

இைரம ஆதராக்கியம் நிரலயானது அல்ல என்பரதச ்சிலர ்

உணரவ்தில்ரல. அனுபவ அறிவு இல்லாத இைரமயில், இைரம 

ஆதராக்கியம் என்றும் இருக்கும் என்ற மயக்கம் சில இரைஞரக்ைிடம் 

இருக்கும். இவரக்ை் இைரம ஆதராக்கியப் கபருரமயில், முன் 

தயாசரனயில்லாமல், பின் விரைவுகரை எண்ணிப் பாராமல், தீய 

பைக்கங்கைிலும் தீகயாழுக்கங்கைிலும் இன்பங்கரை நாடுவாரக்ை். 
 

தீகயாழுக்கங்கைில் இன்பங்கரை நாடி, பின் கடும் 

பிணிகைால் துன்புற்று வருந்துதவாரரப் பாரத்்தும், தமக்கும் வியாதி 

வரும் என்பரத இவரக்ை் உணரவ்தில்ரல. பிறருக்குதத்ான் 

வியாதி வரும், தனக்கு வியாதி வராது என்ற மயக்கம் 

இத்தரகதயாரிடம் இருக்கும். 
 

அனுபவ அறிவு இல்லாத இைரமயில், இைரம ஆதராக்கியப் 

கபருரமயில், தீகயாழுக்கங்கைில் இன்பங்கரை நாடுதவார,் கடும் 

பிணிகைால் துன்புறுதவாரரக் காணும்தபாது, "எனக்கும் வியாதி 

வரும்" எனத ்தம்ரமத் தாதம எசச்ரித்துக் ககாை்ை தவண்டும். 
 

'இப்தபாது எனக்கு உடல் ஆதராக்கியம் உண்டு. 

இப்தபாதுை்ை ஆதராக்கியம் என்றும் நிரலயானகதன்று ககாை்ை 

முடியாது. "எனக்கும் வியாதி வரும். தற்தபாது தீகயாழுக்கங்கைில் 

இன்பங்கரை நாடிதனன் என்றால், பின்னால் என்ரனயும் கடும் 

பிணிகை் வருத்தும்,” எனத் தன்ரனத் தாதன எசச்ரித்து, இைரம 

மயக்கத்தில் இருந்து விழிப்புற்று, தீகயாழுக்கங்கரை விட்டுவிட 

தவண்டும். 
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தீகயாழுக்கங்கைில் இன்பங்கரை நாடாமல், நல்ல 

பைக்கங்கைாலும், முரறயான பயிற்சிகைாலும் ஒழுங்காலும் 

அடக்கத்தாலும் நல்கலாழுக்க கநறிகைாலும் உடல் நலதர்தக் காத்து, 

நல்வழியில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாட தவண்டும். இவ்வாறு 

வாை்தவார,் இைரமயிலும் முதுரமயிலும் உடல் நலம் கபற்று சுகம் 

கபறுவர.் 
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எனே்குை் ைாறுைை்ேள் ைருை் 
 

 

 

நல்ல நிரலயில், இன்பமாக இருக்கும் காலத்தில், மறதி இருத்தல் 

கூடாது. மறதி என்பது, நல்ல நிரலயில், இன்பமாக இருக்கும் 

காலத்தில், மிதமிஞ்சிய மகிை்சச்ியினால், தனக்கும் மாறுதல்கை் வரும் 

என்பரத மறந்து, பிரைகரைச ்கசய்வதாகும். மிதமிஞ்சிய மகிை்சச்ி 

அறிரவக் ககடுக்கும். மறதி உரடயவனுரடய கபாருளும் 

கபருரமயும் புகழும் கசல்வாக்கும் மறதியின் காரணமாகக் 

குரறந்துவிடும். எவ்வைவு உயரந்்த நிரலயில் இருந்த தபாதிலும், 

மறதி உை்ைவனின் வைரச்ச்ி ககடும். அவனும் ககடுவான். 
 

கசல்வம் வந்ததபாது, தன் முன்னால் நிரலரயயும், எதிர ்

காலதர்தயும் மறந்து, நிகை்காலப் கபருரமயில் மனம் மயங்கி, 

மறதியினால் பிரைகை் கசய்து ககட்டவரக்ை் பலர.் 
 

பதவியும் அதிகாரமும் கசல்வாக்கும் வந்த காலத்தில், தன் 

முன்னால் நிரலரயயும், எதிர ்காலத்ரதயும் மறந்து, நிகை்காலப் 

கபருரமயில் மனம் மயங்கி, மறதியினால் பிரைகை் கசய்து 

ககட்டவரக்ை் பலர.் 
 

நிகை்காலப் கபருரமயில் மனம் மயங்கி, எதிரக்ாலத்ரத மறந்து, 

மறதியினால் குற்றங்கரைச ்கசய்பவன், துன்பம் வந்த தபாது, தான் 

மறதியினால் கசய்த பிரைகரை எண்ணி, எண்ணிப் பரிதவிப்பான். 
 

உதாரணத்திற்குப் கபாருை் கசல்வத்ரத எடுத்துக் 

ககாை்தவாம்: 
 

கசல்வம் வந்த காலத்தில் மறதி இருத்தல் கூடாது. எப்படி 

வந்தததா, அதுதபால் கசல்வம் ரகவிட்டுப்தபாகும் என்பரத 

மறந்துவிடக்கூடாது, மிதமிஞ்சிய மகிை்சச்ியில், கசல்வம் என்றும் 

இருக்கும் என்ற மயக்கத்தில், கசல்வத்ரத விரயம் கசய்யக்கூடாது 

அல்லது, தன் முன்னால் நிரலரய மறந்து, நிகை்காலச ்கசழிப்பில் 

மயங்கி, கபருரம ககாை்ைலாகாது. 
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கசல்வம் வந்த காலத்தில், நல்கலாழுக்க கநறிகைால், 

கசல்வத்ரதக் காத்துவர தவண்டும். காக்காவிட்டால், கசல்வம் 

ரகவிட்டுப் தபாய்விடும். கசல்வம் வந்த காலத்தில், தன் நிகை் 

காலப் கபருரமயில் மயங்கி, பிரைகை் கசய்பவன், சிறுகச ்சிறுகச ்

கசல்வத்ரத இைந்து விடுவான். கசல்வம் ரகவிட்டுப் தபானபின், 

கபருரமயில் அறிவிைந்து கசய்த பிரைகரை எண்ணி எண்ணிப் 

பரிதவிப்பான். 
 

கபாறுப்பும், பதவியும், அதகிகாரமும், கசல்வாக்கும் வந்த 

காலத்தில் மறதி இருத்தல் கூடாது. ஒழுக்க விதிகைின்படி ஒழுகி, 

நல்கலாழுக்கதத்ால் கபருரமரயக் காத்துக் ககாை்ை தவண்டும். 

கபாறுப்பும் பதவியும் அதிகாரமும் கபற்றவன், தன் நிகை்காலப் 

கபருரமயில் மகிை்ந்து, எதிரக்ாலத்ரத மறந்து, மறதியினால் 

பிரைகரைச ்கசய்தால், உயரந்்த நிரலயிலிருந்து 

விழுந்துவிடுவான். உயரந்்த நிரலயிலிருந்து விழுந்த பின், தான் 

மறதியினால் கசய்த பிரைகரை எண்ணி, எண்ணிப் பரிதவிப்பான். 
 

இலாபம், நஷ்டம்; இன்பம், துன்பம்; புகை்சச்ி, இகை்சச்ி; இரவ 

எல்லாருக்கும் வரும். நல்ல நிரலயில், இன்பமாக இருக்கும் 

காலத்தில், இரத மறக்கக்கூடாது. ஆனால் சிலர,் இரத மறந்து 

விடுவாரக்ை். கசல்வமும் கசல்வாக்கும் வந்த காலத்தில், மகிை்ந்து, 

கபருரம ககாண்டு, கசருக்குடன் வாை்வாரக்ை். 
 

தம் முன்னால் நிரலரயயும், எதிரக்ாலதர்தயும் மறந்து,  

நிகை்காலப் கபருரமயில் மயங்கி வாை்வாரக்ை். நிகை்காலப் 

கபருரமயில் மயங்கி, தம் வாை்விலும் மாறுதல்கை் வரும் என்பரத 

மறந்து, மிதமிஞ்சிய மகிை்சச்ியில் அறிவிைந்து, பிரைகை் கசய்வாரக்ை். 

கசல்வத்ரதயும், கசல்வாக்ரகயும் இைப்பாரக்ை். இைந்த 

பின் கபருரமயினால் கசய்த பிரைகரை எண்ணி, எண்ணிப் 

பரிதவிப்பாரக்ை். 
 

ஆகதவ, நல்ல நிரலயில், இன்பமாக இருக்கும் காலத்தில் 

மறதி இருத்தல் கூடாது. கசல்வமும் கசல்வாக்கும் வந்ததபாது, 

இவற்றில் திரைத்து மகிழும்தபாது, மறதியினால் ககட்டவரக்ரை 

எண்ணிப் பாரக்்க தவண்டும். 
 

எனக்கும் மாறுதல்கை் வரும்" எனத் தன்ரனத்தாதன 

எசச்ரித்து, விழிப்புற்று, நிதான உணரச்ச்ியினாலும், அடக்கதத்ாலும், 

ஒழுக்கத்தாலும் தம் கபருரமரயக் காத்துக் ககாை்ை தவண்டும். 
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பாைசாராவின் ேமை 
 

 

பாதசாரா, சவத்தி பட்டணத்தில் வாை்ந்த ஒரு கசல்வந்தரின் மகை். 

அவளுரடய தந்ரத ஒரு வியாபாரி. கசல்வம் மிகுந்த குடும்பதத்ில் 

பிறந்த பாதசாரா, கசல்வாக்குடன் வைரந்்து பருவ வயரத 

அரடந்தாை். பருவ வயரத அரடந்ததும், கபற்தறார ்அவளுக்கு நல்ல 

அறிவுரரகரைக் கூறி, தக்கப் பாதுகாப்புடன் வைரத்்து வந்தாரக்ை். 
 

பாதசாரா பதினாறு வயரத அரடந்த தபாது, தன் தந்ரதயின் 

வீட்டில் தவரல கசய்த தவரலக்காரதனாடு உறவு ககாண்டு, 

தவறாக நடந்து ககாண்டாை். இரத அறியாத கபற்தறார,் மற்கறாரு 

கசல்வந்தரின் குடும்பத்தில் அவரைத் திருமணம் கசய்து ககாடுக்க 

ஏற்பாடுகை் கசய்தனர.் கபற்தறார ்தன் திருமண ஏற்பாடுகரைச ்

கசய்கின்றனர ்என அறிந்ததும், பாதசாரா தன் காதலனுடன் 

வீடர்டவிட்டு ஓடிவிட்டாை். 
 

இருவரும் சவத்திப் பட்டணத்திலிருந்து ஓடி, கவகுதூரத்தில் 

உை்ை ஒரு கிராமத்தில் வாை்ந்து வந்தாரக்ை். கணவன் பிறர ்நிலத்தில் 

கூலிக்கு தவரல கசய்தான்; காட்டில் தபாய் விறகு கவட்டினான். 

மரனவி, கநல் இடிதத்ாை்; தகணியிலிருந்து நீர ்தசந்தினாை்; சட்டி, 

பாரனகை் கழுவினாை்; சரமத்தாை்; வீட்டு தவரலகரை எல்லாம் 

தாதன கசய்தாை். 
 

இவ்வரகயான தவரலகரைச ்கசய்தறியாத பாதசாராவின் 

ரககை் இரண்டும் ககாப்பைித்துப் புண்ணாகி, கபரும் தவதரன 

தந்தன. இரவில் கணவன் அறியாமல் தன் பரைய கசல்வாக்ரக 

எண்ணிக் கண்ணீர ்வடித்தாை். 
 

சில காலங்களுக்குப் பின் பாதசாரா கருவுற்றாை். பிரசவ 

காலம் கநருங்கியதும், தன் கணவனிடம் கூறினாை்: "இங்கு எனக்கு 
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உதவுதவார ்எவருமில்ரல; கபற்தறார ்உை்ைத்தில் பிை்ரையின் 

மீது இரக்கம் இருக்கும். நான் தவறு கசய்துவிட்ட தபாதிலும், என் 

தற்தபாரதய நிரலரயப் பாரத்்தால், என் கபற்தறார ்என் மீது 

இரக்கம் ககாண்டு என்ரன மன்னித்துவிடுவாரக்ை். ஆகதவ 

என்ரன என் கபற்தறார ்வீட்டிற்கு அரைத்துச ்கசல்லுங்கை். நான் 

என் கபற்தறார ்வீடட்ில் பிரசவிக்க விரும்புகின்தறன்." 
 

அவை் கணவன், "என்ன கசால்கிறாய்! உன் கபற்தறார ்

என்ரனப் பாரத்்ததுதம என்ரனத் தண்டிப்பாரக்ை்" எனக்கூறி, 

அவரைப் கபற்தறார ்வீட்டிற்கு அரைத்துச ்கசல்ல மறுத்துவிட்டான். 
 

கபற்தறார ்வீட்டிற்கு அரைத்துச ்கசல்லும்படி மீண்டும் மீண்டும் 

பாதசாரா தன் கணவனிடம் ககஞ்சினாை். ஆனால் கணவதனா, 

அங்குப் தபானால் தன்ரனத் தண்டித்துத ்துன்புறுத்துவாரக்ை் என 

அஞ்சி, அவளுரடய தவண்டுதகாரைப் புறக்கணித்துவிட்டான். 
 

ஒரு நாை், கணவன் விறகு கவட்டக் காட்டிற்குச ்கசன்றுவிட்ட 

பின், அண்ரட வீட்டாரிடம் " என் கணவர ்தகட்டால் நான் என் 

கபற்தறார ்வீட்டிற்குச ்கசன்றுை்ைதாகக் கூறுங்கை்" எனக்கூறி, 

சவத்திப் பட்டணத்திற்கு நடந்து கசன்றாை். 
 

கணவன் வீடு திரும்பியதும் மரனவி வீடட்ில் இல்லாதரதக் 

கண்டு, அண்ரட வீடட்ாரிடம் விசாரித்து, கபற்தறார ்வீட்டிற்குச ்

கசன்றுவிட்டாை் என்பரத அறிந்தான். "அவரைத் தடுத்து நிறுத்த 

தவண்டும்," என எண்ணி, மரனவிரயத் ததடிக்ககாண்டு 

சவத்திக்குப் தபாகும் பாரதயில் ஓடினான். 
 

முழு மாத கரப்்பிணியான தன் மரனவி, சிரமத்துடன் நடந்து 

கசன்றரதக் கண்டதும் ஓடிச ்கசன்று, அவரைத் தடுத்து நிறுத்தி, 

தன்தனாடு திரும்பி வருமாறு ககஞ்சினான். ஆனால் அவை் 

மறுத்துவிட்டாை். "நான் என் கபற்தறார ்வீட்டிற்குப் பிரசவத்திற்குப் 

தபாகிதறன்," எனக்கூறி, கதாடரந்்து நடந்தாை். 
 

சிறிது தூரம் தபானதும், பிரசவ தவதரன ஆரம்பித்தது. 

கணவனிடம்," எனக்குப் பிரசவ தவதரன ஆரம்பித்துவிட்டது" 

எனக்கூறி, ஒரு புதரின் பின்னால் தபாய், மிக தவதரனப்பட்டு ஓர ்

ஆண் குைந்ரதரயப் கபற்கறடுதத்ாை். 
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குைந்ரத பிறந்ததும், கணவனிடம், "எதற்காக நான் என் 

கபற்தறார ்வீட்டிற்குப் புறப்பட்தடதனா அது நடந்துவிட்டது," எனக்கூறி, 

கணவனுடன் திரும்பிவிட்டாை். 
 

சிலகாலம் கழித்து, அவை் மீண்டும் கருவுற்றாை். பிரசவ காலம் 

கநருங்கியதும், முன்புதபால், தன் கபற்தறார ்வீட்டிற்கு அரைத்தச ்

கசல்லும்படித் தன் கணவனிடம் ககஞ்சினாை். கணவன் 

மறுத்துவிட்டான். 
 

முன்தபாலதவ கணவன் தவரலக்குச ்கசன்றுவிட்டபின், 

அண்ரட வீட்டாரிடம் கசால்லிவிட்டு, மகரன இடுப்பில் இடுக்கிக் 

ககாண்டு, தன் கபற்தறார ்வீட்டிற்குப் புறப்பட்டு விட்டாை். 
 

வீட்டிற்கு வந்த கணவன், மரனவி தன் கபற்தறார ்வீட்டிற்குப் 

தபாகிறாை் என அறிந்து, அவரைத் ததடி ஓடிச ்கசன்று தடுத்து 

நிறுத்தி, திரும்பி வருமாறு ககஞ்சினான். அவை் மறுத்துவிட்டாை். 
 

வானத்தில் கருதமகங்கை் கூடி, இடி மின்னலுடன் மரை 

கபய்ய ஆரம்பித்தது. ஒதுங்க இடதமதுமில்ரல. மரையும் 

நிற்கவில்ரல. இந்த இக்கட்டான சூை்நிரலயில், அவளுக்குப் பிரசவ 

தவதரன ஆரம்பித்தது. 
 

கணவனிடம், "எனக்குப் பிரசவ தவதரன ஆரம்பித்துவிட்டது. 

என்னால் தாங்க முடியவில்ரல. மரைக்கு ஒதுங்க ஏதாவது இடம் 

பாருங்கை்," எனக்கூறினாை். 
 

ககாட்டும் மரையில், அவரைச ்சாரலதயாரத்தில் உடக்ார 

ரவத்துவிட்டு, ஒதுங்க இடம் ததடி, ரகயில் தகாடரியுடன், 

இங்குமங்கும் ஓடினான். சற்றுத் தூரத்தில் ஓர ்எறும்புப் புற்றின் தமல், 

சில உயரந்்த கசடிகரைப் பாரத்்ததும், அவற்ரற கவட்டி ஒரு சிறு 

பந்தல் தபாடுதவாம் என எண்ணிக் ககாண்டு அங்கு ஓடினான். 
 

புற்றில் ஏறிச ்கசடிகரை கவட்டும்தபாது, ஒரு விஷநாகம் 

புற்றிலிருந்து கவைியாகி அவரனத் தீண்டிவிட்டது. அவன் உடலில் 

விஷம் பரவி அங்தகதய விழுந்து உயிர ்துறந்தான். 
 

இரதயறியாத பாதசாரா, பிரசவ தவதரனயுடன் 

கணவனுக்காகக் காத்திருந்தாை். கணவன் திரும்பாதரதக் கண்டு," 

கணவன் நம்ரமக் ரகவிட்டு விட்டார"் என்ற அசச்ம் பிரசவ 

தவதரனயுடன் தசரந்்து அவரை வருத்தியது. 
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சாரல ஓரத்தில், கபரும் தவதரனயுடன் தன் இரண்டாவது 

மகரனப் பிரசவித்தாை். இருை் எங்கும் சூை்ந்துவிட்டது. இடியும், 

மின்னலும், மரையும் ஓய்ந்தபாடில்ரல. முதல் மகன் குைிரினாலும், 

பசியினாலும், பயதத்ினாலும் வீரிட்டுக் கத்தினான். புதிதாய்ப் பிறந்த 

குைந்ரதயும், குைிரினால் வீரிட்டுக் கதறியது. குைந்ரதகை் 

இரண்ரடயும் அரணத்துக் ககாண்டு, காற்றினாலும், 

மரையினாலும் நடுங்கிக் ககாண்டு இரரவக் கழித்தாை். 
 

மறுநாை் விடிந்ததும், இரவு முழுதும் மரையினாலும், 

குைிராலும் நடுங்கிக் ககாண்டிருந்த பாதசாராவின் உடல் கவளுத்து 

இரத்தம் இல்லாததுதபால் ததான்றியது. 
 

பிறந்த குைந்ரதரய மாரத்பாடு அரணத்துக் ககாண்டு, மூதத் 

மகரனக் ரகயில் பிடித்துக் ககாண்டு, "உன் தந்ரத நம்ரம விட்டுப் 

தபாய்விட்டார"் எனக் கூறி, சவத்திப் பட்டணதர்த தநாக்கிப் 

புறப்பட்டாை். 
 

சிறிது தூரம் கசன்றதும், எறும்புப் புற்றுக்கு அருகில் கணவன் 

இறந்து கிடப்பரதக் கண்டதும், "என் கணவரும் இறந்துவிட்டார.் 

இதற்ககல்லாம் நான்தான் காரணம்” என அழுது புலம்பிக் ககாண்டு, 

சவத்திப் பட்டணதர்த தநாக்கி நடந்தாை். 
 

வழியிதல குறுக்கிடட் நதி, அன்று இரவு கபய்த 

கபருமரையினால் நிரம்பி, நீர ்கரர புரண்டு ஓடியது. சில இடங்கைில் 

முட்டி அைவும், சில இடங்கைில் இடுப்பைவும் ஆற்று நீர ்ஓடியது. 

தன் உடல் பலவீனமரடந்த நிரலயில், இரு குைந்ரதகரையும் 

தூக்கிக் ககாண்டு, நதிரயக் கடக்க முடியாது என்று உணரந்்தாை். 
 

மூத்த மகரன இக்கரரயில் விட்டுவிட்டு, இரண்டாவது 

மகரனத் தூக்கிக் ககாண்டு, நதிரயக் கடந்தாை். ஒரு மரத்தின் 

கிரைரய உரடத்து, இரலகரைத ்தரரயில் பரப்பி, அதன் தமல் 

குைந்ரதரயப் படுக்க ரவத்தாை். அடுதத் கரரயில் அழுது ககாண்டு 

நிற்கும் மூதத் மகரனக் கூட்டிவர மீண்டும் நதிக்குை் இறங்கினாை். 
 

நீர ்தவகமாக ஓடியதால், விரரந்து நடக்க முடியவில்ரல. 

தரரயில் படுக்க ரவத்துவிட்டு வந்த குைந்ரதக்கு ஏதும் ஆபத்து 

ஏற்பட்டு விடுதமா என அஞ்சி, திரும்பித் திரும்பிப் பாரத்்துக் 

ககாண்டு, கமல்ல நதிரயக் கடந்தாை். 
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இவை் நதியில் நடுப் பகுதிரய அரடந்த தபாது, ஆகாயத்தில் 

பறந்து ககாண்டிருந்த கழுகு ஒன்று தரரயில் படுத்திருந்த 

குைந்ரதரயப் பாரத்்துவிட்டது. குைந்ரதரயத் துண்டு மாமிசம் 

எனக் கருதி, அரதப் பற்றிச ்கசல்ல தவகமாகத் தரரரய தநாக்கி 

இறங்கியது. 
 

நடு நதியில், இடுப்பைவு நீரில் நின்ற பாதசாரா, தரரயில் 

படுத்திருக்கும் குைந்ரதரய தநாக்கிப் பறந்து வரும் கழுரகப் 

பாரத்்தாை். நீதராட்டம் விரரவாய்ச ்கசன்றதால், அவைால் ஓடிச ்

கசன்று குைந்ரதரயக் காப்பாற்ற முடியவில்ரல. ரககரை உயரத்்தி, 

கூசச்லிட்டு, கழுரக விரட்டினாை். ஆனால் கழுகு, குைந்ரதரயத ்

தூக்கிக் ககாண்டு பறந்து கசன்றது. 
 

அடுத்த கரரயில் நின்று ககாண்டிருந்த மகன், தன் தாய் 

நட்டாற்றில் நின்று ககாண்டு, ரககரை உயரத்்திக் கூசச்லிடுவரதப் 

பாரத்்ததும், "அம்மா கூப்பிடுகிறாை்" என எண்ணி, நதிக்குை் 

இறங்கினான். தவகமாக ஓடிய ஆற்று கவை்ைம் அவரன அடித்துச ்

கசன்றது. 
 

இவ்வாறாகப் பாதசாரா, தன் இரு குைந்ரதகரையும், 

கணவரனயும் இைந்தாை். நதிக் கரரயில் ஒப்பாரியிட்டு, அழுது 

புலம்பினாை். "ஒரு மகரனக் கழுகு தூக்கிச ்கசன்றுவிட்டது, மற்ற 

மகரன ஆற்று கவை்ைம் அடித்துச ்கசன்றுவிட்டது. கணவர ்

சாரலதயாரத்தில் இறந்து கிடக்கிறார ்“என அழுது புலம்பிக் 

ககாண்டு சவத்திப் பட்டணதர்த தநாக்கி நடக்கலானாை். 
 

வழியில் அவை் ஒரு மனிதரரச ்சந்தித்தாை். அவரிடம்," ஐயா, 

எங்கிருந்து வருகிறீரக்ை் எனக் தகட்டாை். அவரும் "நான் 

சவத்தியிலிருந்து வருகிதறன்" எனக் கூறினார.் தன் தந்ரதயின் 

கபயரரக் கூறி, தன் கபற்தறார ்குடும்பதர்தப் பற்றி விசாரிதத்ாை். 
 

அவரும், "அந்தக் குடும்பத்ரத நான் அறிதவன். தயவு கசய்து 

அந்தக் குடும்பதர்தப் பற்றி என்னிடம் ஏதும் தகட்க தவண்டாம். 

மற்ற குடும்பங்கை் சம்பந்தமாகக் தகை்" எனக் கூறினார.் 
 

"இந்த ஒரு குடும்பதர்ததத்ான் நான் அறிதவன்" எனக் 

கூறினாை். 
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"தநற்றிரவு வீசிய புயலினால் அந்த வீடு சரிந்து விட்டது. அந்த 

வியாபாரியும், அவர ்மரனவியும், மகனும், வீடு சரிந்து விழுந்ததில், 

வீட்டின் இடிபாடுகைில் சிக்குண்டு இறந்துவிட்டாரக்ை். உறவினரும், 

அண்ரட அயலாரும், அவரக்ைின் உடல்கரைச ்சுடுகாட்டில் 

இப்தபாது தகனம் கசய்து ககாண்டிருக்கிறாரக்ை்" எனக் கூறினார.் 
 

கணவரனயும், இரண்டு மகன்கரையும் இைந்துவிட்ட 

பாதசாரா, தமலும் தன் கபற்தறாரரயும், சதகாதரரனயும் 

இைந்துவிட்டரத அறிந்ததும், அக்கணதம அவளுக்குப் ரபதத்ியம் 

பிடித்துவிட்டது. 
 

"என் கணவர ்சாரலதயாரத்தில் இறந்து கிடக்கிறார.் ஒரு 

மகரன கழுகு தூக்கிச ்கசன்றுவிட்டது; இன்கனாரு மகரன 

கவை்ைம் அடித்துச ்கசன்றுவிட்டது; என் தாயும் தந்ரதயும் தம்பியும் 

மயானத்தில் எரிகிறாரக்ை்" எனக் கத்திக் ககாண்டு, சவத்திப் 

பட்டணத்திற்கு ஓடினாை். அவை் அணிந்திருந்த ஆரடகை் அவிை்ந்து 

விழுந்து விட்டரதயும் உணராமல், நிரவ்ாணக் தகாலத்தில், சவத்திப் 

பட்டணத்தின் வீதிகைில் அரலந்தாை். 
 

அவரைப் பாரத்்ததார,் "ரபத்தியம், ரபதத்ியக்காரி," என 

விலகிச ்கசன்றாரக்ை். சிலர ்அவை் தமல் குப்ரபரயக் 

ககாட்டினாரக்ை். சிலர ்அவை் தமல் மண் கட்டிகரை எறிந்தாரக்ை். 
 

இசச்மயம் பகவான் புத்தர,் சவத்திப் பட்டணத்தில், கெட்டவன 

மடத்தில் தங்கியிருந்தார.் தன் ஞானப் பாரர்வயால், பாதசாராவின் 

நிரலரய அறிந்து, அவை் மீது கருரண ககாண்டு, அவை் கெட்டவன 

மடத்திற்கு வரதவண்டுகமன்று மனத்தால் விரும்பினார.் 

பாதசாராவும் தன்ரனயறியாமதலதய, கெட்டவன மடத்திற்கு வந்து 

தசரந்்தாை். 
 

அப்தபாது, பகவான் புத்தர,் கெட்டவன மடத்தில், 

மக்களுக்குத் தரம் உபததசம் கசய்து ககாண்டிருந்தார.் நிரவ்ாணக் 

தகாலத்தில் வரும் பாதசாராரவக் கண்டதும் அங்குக் கூடியிருந்ததார,் 

"ரபத்தியம் வருகிறது. அவரை உை்தை விடாதீரக்ை், துரத்துங்கை்" 

எனக் கூசச்லிட்டு, அவரைத் துரத்தினாரக்ை், 
 

பகவான் புத்தர ்அவரக்ைிடம், "அவரைத ்தடுக்க தவண்டாம், 

உை்தை வரட்டும்" எனக் கூறினார.் 
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மக்கை் ஒதுங்கி, அவளுக்குப் பாரத விட்டாரக்ை். பாதசாரா தான் 

நிரவ்ாண தகாலத்தில் இருப்பரதயும் உணராமல், மக்கைிரடதய 

நடந்து, பகவான் புதத்ரின் அருகில் வந்தாை். 
 

பகவான் புத்தர ்"கபண்தண, உன் சுய நிரனரவப் கபறு," 

எனக் கூறினார.் 
 

அக்கணதம, அவை் தன் சுய நிரனரவப் கபற்றாை். ரபத்தியம் 

கதைிந்து தன் சுய நிரனரவப் கபற்ற பாதசாரா, தன் நிரவ்ாண 

நிரலரய உணரந்்ததும், கூனிக்குறுகி, தரரயில் அமரந்்தாை். 

கூட்டத்திலிருந்த ஒரு மனிதர,் தம் தமலாரடரய அவைிடம் வீசினார.் 
 

தமலாரடயால் தன் உடரல மூடிக் ககாண்டு, பகவான் 

புத்தரின் முன் மண்டியிடட்ு, "பகவான் எனக்குச ்சரணமைியுங்கை். 

எனக்குத் தஞ்சமைியுங்கை். என் கணவர ்சாரலதயாரத்தில் இறந்து 

கிடக்கிறார.் ஒரு மகரனக் கழுகு தூக்கிச ்கசன்றுவிட்டது. இன்கனாரு 

மகரன ஆற்று கவை்ைம் அடித்துச ்கசன்றுவிட்டது. தநற்று வீசிய 

புயலில் என் கபற்தறாரின் வீடும் சரிந்து விழுந்து விட்டது. அதில் 

என் தாயும், தந்ரதயும், சதகாதரனும் இறந்துவிட்டாரக்ை். அவரக்ை் 

உடரலச ்சுடுகாட்டில் எரித்துக் ககாண்டிருக்கிறாரக்ை்," எனக் கூறி 

அழுதாை். 
 

பகவான் புத்தர ்அவைிடம், "பாதசாரா, இனிதமலும் மனம் 

கலங்காதத! உனக்குச ்சரணமும், தஞ்சமும், பாதுகாப்பும் அைிக்கும் 

ஒருவரிடம் நீ வந்து விட்டாய். நீ கூறியரவ யாவும் உண்ரமதான். 

உன் மகன் ஒருவரனக் கழுகு தூக்கிச ்கசன்றுவிட்டது; இன்கனாரு 

மகரன ஆற்று கவை்ைம் அடித்துச ்கசன்று விட்டது; உன் கணவர ்

சாரலதயாரத்தில் இறந்து கிடக்கிறார.் உன் தாயும், தந்ரதயும், 

சதகாதரனும் வீடு சரிந்து விழுந்து அதில் இறந்துவிட்டாரக்ை். 

இரதப்தபால் முற்பிறவிகைிலும் மகரன இைந்து, கபற்தறாரர இைந்து, 

அன்பிற்குரிதயாரர இைந்து, துக்கத்தில் நீ வடித்துை்ை கண்ணீர ்

நான்கு கடல் நீரினும் அதிகம்," எனக்கூறி, அவளுக்குத் தரம் உபததசம் 

கசய்தார.் 
 

தரம் உபததசத்ரதக் தகட்ட பாதசாராவின் உை்ைத்தில் கைங்கமற்ற, 

பரிசுத்தமான பக்திக் கண் திறந்தது. அவை் பகவான் புத்தரிடம் 

சரணரடந்து, தவ வாை்க்ரகரய தமற்ககாண்டு, அவாரவ 

அழித்து, அறியாரமயிலிருந்து விடுபட்டு துக்க நிவாரணம் கபற்றாை். 

மாறிமாறி வரும் பிறப்பு, மரணத்திலிருந்து விடுபட்டு தமாட்சமரடந்தாை். 
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இளமையிலுை், முதுமையிலுை், அடுை்ை 

உைகிலுை் இன்புறுகைார் 

 
 

சிலருக்கு இைரமயில் நல்ல சுபாவம் இருக்கும். அன்பு இருக்கும். 

நன்கனறிகைில் நாட்டம் இருக்கும். நல்லனவற்றில் உை்ைம் 

மகிழும். 
 

நன்கனறிகைில் நாட்டமுை்ை இவரக்ளுக்கு, அறத்தில் 

உறுதியான நம்பிக்ரக இருக்கும். அறதத்ில் நம்பிக்ரக உை்ை 

இவரக்ை், தீரமரயயும் தீயனவற்ரறயும் கண்டு அஞ்சி, 

அறவிதிகைின்படி ஒழுகி, நல்கலாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக 

இன்பங்கரை நாடுவாரக்ை். 
 

நன்கனறிகைில் நாட்டமுை்ை இவரக்ளுக்கு, நன்ரம 

தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாரக்்கும் நுண்ணறிவு இருக்கும். நன்ரம 

தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாரத்்து, ககடுதி விரைவிக்கக் கூடியவற்ரறக் 

ககடுதி விரைவிக்கக் கூடியரவ என்றும், நன்ரம விரைவிக்கக் 

கூடியவற்ரற நன்ரம விரைவிக்கக் கூடியரவ என்றும் அறிந்து 

கதைியும் வல்லரம இருக்கும். 
 

நன்ரம தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாரக்்கும் வல்லரம உை்ை 

இவரக்ை், தீகயாழுக்கங்கைின் பின் விரைவுகரை எண்ணிப் பாரத்்து, 

உடதன கிரடக்கும் இலாபத்திலும் இன்பத்திலும் மயங்குவதில்ரல. 

தீகயாழுக்கம் உடதன இலாபதர்ததயா, இன்பத்ரததயா தந்த 

தபாதிலும், பின்னால் தப்ப முடியாத துன்பத்ரததய தரும் என 

உணரந்்து, தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை 

நாடுவதில்ரல. 
 

அறத்தில் நம்பிக்ரக உை்ை இவரக்ை், பழிக்கும் பாவத்திற்கும் 

தண்டரனக்கும் அஞ்சி, அறமில்லாச ்கசயல்கரைச ்கசய்ய நாணி 
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அஞ்சுவர.் பிறருக்குத் துன்பம் தரும் தீய கசயல்கரைச ்கசய்யார.் 

அன்புை்ைம் ககாண்ட இவரக்ை், பிறர ்துன்பத்ரதத் தம் 

துன்பம்தபால் கருதி, துன்பம் வந்தவிடத்தில் உதவுவர.் 
 

இைரமயில் இவ்வரகயான ஆண், கபண் இருபாலாரிடமும் 

பணிவு இருக்கும்; வணக்கம் இருக்கும்; நாணம் இருக்கும்; 

கபாறுரமயும், தன்னடக்கமும் இருக்கும்; இனிய சுபாவம் இருக்கும். 

வணக்கத்திற் குரிதயாரர வணங்கி, மரியாரதக்குரிதயாருக்கு 

மரியாரத கசய்வாரக்ை். 
 

அறத்தில் நம்பிக்ரக உை்ை இவரக்ை், அறகநறிகைில் 

நாட்டமுை்ை இரைஞரக்தைாடும், அறதத்ில் முதிரந்்த முதிதயாதராடும் 

நட்பு ககாண்டு, தானும் அவரக்ரைப்தபால் அறத்திலும், நன்கனறி 

ஒழுக்கத்திலும் நிரறவு கபற முயலுவாரக்ை். 
 

அறத்தில் நம்பிக்ரகயுை்ை இவரக்ைின் மனம் பக்திரய நாடும். 

தரம் உபததசங்கரை நம்பும் மனத்துடன் தகட்டு, பக்திரய 

வைரத்்துக் ககாை்வாரக்ை். பக்தியில் நாட்டமுை்ை இரைஞரக்தைாடும், 

பக்தியில் முதிரந்்த முதிதயாதராடும் நடப்ு ககாண்டு, தானும் 

அவரக்ரைப்தபால் பக்தியில் நிரறவுகபற முயலுவாரக்ை். 
 

இைரமயில் கருத்துடன் கல்வியும் கதாழிலும் கரலகளும் 

கற்பாரக்ை். கல்வியில் நாட்டமுை்ை இரைஞரக்தைாடும், கல்வி 

அறிவில் முதிரந்்த முதிதயாதராடும் நட்பு ககாண்டு, தாமும் 

அவரக்ரைப் தபால் கல்வி அறிவில் நிரறவு கபற முயலுவாரக்ை். 
 

இவரக்ளுரடய ககாை்ரககளும் தநாக்கமும் குறிக்தகாை்களும் 

விரும்பத் தக்கனவாகவும், வரதவற்கத ்தக்கனவாகவும், இன்பம் 

தருவனவாகவும் இருக்கும். 
 

இத்தரகய ஆண்-கபண் இரு பாலாரும், அனுபவ அறிவு 

இல்லாத இைரமயில், கபற்தறாரும், கபரிதயாரும் அனுபவ 

உணரச்ச்ிதயாடு கூறும் அறிவுரரகரைக் கருத்துடன் தகட்பாரக்ை். 

நல்தலாரின் நல்லுரரகரை அலட்சியப்படுத்தி உதாசீனம் 

கசய்யமாட்டாரக்ை். 
 

கண்டிக்க தவண்டியவற்ரறக் கண்டித்து, ஒதுக்க 

தவண்டியவற்ரற ஒதுக்கசக்சால்லி, நாட தவண்டியவற்ரற நாடச ்
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கசால்லி, நல்தலார ்உபததசம் கசய்தால், அதரனக் கருத்துடனும் 

சிந்தரனயுடனும் தகட்பாரக்ை். கபரிதயார ்கூறும்தபாதத, 

குற்றங்கரை விட்டுவிடுவாரக்ை். 
 

அறத்தில் நம்பிக்ரகயுை்ை இவரக்ரை, குற்றங்கை் கசய்தால் 

மனசச்ாட்சி உறுத்து கமன்பதால், தம் குற்றங் குரறகரை 

மரறக்காமல், நல்தலாரிடம் கூறி, அவற்றிற்குப் பரிகாரம் 

ததடுவாரக்ை். 
 

அறமும் பக்தியும் உரடய இவரக்ை் தீதயாரிடமிருந்து விலகி, 

ஒழுக்கமுை்ைவதராடு உறவாடி, நல்கலாழுக்கங்கரையும், 

நற்குணங்கரையும், நற்பண்புகரையும் கற்று, நல்வழியில் வாை்க்ரக 

இன்பங்கரை நாடுவாரக்ை்; கல்வியும் பதவியும் கபாறுப்பும் 

ததடுவாரக்ை்; கபாருை் ததடுவாரக்ை்; கபருரமயும் புகழும் 

கசல்வாக்கும் ததடுவாரக்ை். 
 

நாண தவண்டிய கருமங்களுக்கு நாணியும், நாண தவண்டாத 

கருமங்களுக்கு நாணாமலும், அஞ்ச தவண்டிய கருமங்களுக்கு 

அஞ்சியும், அஞ்ச தவண்டாத கருமங்களுக்கு அஞ்சாமலும் 

கருத்துடனும் நிதானத்துடனும் சிந்தரனயுடனும் முன் 

தயாசரனயுடனும் கசயல்கை் புரிவாரக்ை். 
 

உண்ரமரயதய தபசியும், இனிய கசாற்கரைப் தபசியும், பிறர ்

மனம் தநாகாமல் தபசியும், பலன் தரும் கசாற்கரைப் தபசியும், 

விரும்பத் தக்க கசாற்கரைப் தபசியும், வரதவற்கத ்தக்க கசாற்கரைப் 

தபசியும், நாவினால் குற்றங்கை் கசய்யாது தம்ரமக் காத்துக் 

ககாை்வாரக்ை். 
 

இவரக்ளுரடய எண்ணங்கைிலும் கசாற்கைிலும் 

கசயல்கைிலும் அறம் இருக்கும், அன்பு இருக்கும். அரவ விரும்பத ்

தக்கனவாகவும் வரதவற்கத் தக்கனவாகவும், கபருரமயும், புகழும் 

தருவனவாகவும், இன்பமும் சுகமும் தருவனவாகவும் இருக்கும். 
 

வாை்வில் உயரவ்ும், தமன்ரமயும் தரும் உயரந்்த 

குறிக்தகாை்கரைக் ககாண்டவரக்ைாகவும்; உரைப்பில் நம்பிக்ரக 

உை்ைவரக்ைாகவும்; தைராத உறுதியுடன் தீவிர முயற்சியில் 

அதிரஷ்்டதர்த நாடுபவரக்ைாகவும் விைங்குவாரக்ை். 
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இைரமயில் கருத்துடன் கல்வியும் கதாழிலும் கரலகளும் 

கற்பாரக்ை். கற்க தவண்டியவற்ரறக் கற்று, அறிய தவண்டியவற்ரற 

அறிந்து, சரியான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி, விலக்க 

தவண்டியவற்ரற விலக்கி, நாட தவண்டியவற்ரற நாடி, நல்தலார ்

தபாற்றும் நற்கசயல்கரைச ்கசய்வாரக்ை். 
 

தீய பைக்கங்கைில் புலன் இன்பங்கரை நாடாமல், நல்ல 

பைக்கங்கரைக் கற்று, மனக்கட்டுப்பாட்டுடன், நல்கலாழுக்க 

கநறிகைினால் உடல் நலத்ரதக் காத்துக் ககாை்வாரக்ை். 
 

கபாறுப்பும் பதவியும் அதிகாரமும் அந்தஸ்தும் கசல்வாக்கும் 

வந்த காலத்தில்; நீதி கநறி தவறாமல், கடரமகைிதல 

கவனமுை்ைவரக்ைாகவும், நாரவக் காத்து, மனத்ரத அடக்கி, தம் 

கபாறுப்ரப உணரந்்து, எப்தபாதும் கவனமாய் இருந்து, பாரபட்சம் 

பாராமல், நன்ரம தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாரத்்து, கசய்யத ்

தகாதவற்ரற விலக்கி, கசய்யத் தகுந்தவற்ரறச ்கசய்து, 

நல்கலாழுக்கதத்ால் தம் கபருரமரயக் காத்துக் ககாை்வாரக்ை். 
 

இத்தரகதயார ்கண்டிக்க தவண்டியவிடத்தில் கண்டித்து, 

தபாற்ற தவண்டியவிடத்தில் தபாற்றி, புகை தவண்டியவிடத்தில் 

புகை்ந்து, நிந்திக்க தவண்டியவிடத்தில் நிந்திப்பாரக்ை். 
 

தம் குடும்ப தமம்பாட்டிற்காக அயராது உரைப்பாரக்ை். நீதி 

கநறி தவறாமல் தநரவ்ழியில் கபாருை் ததடுவாரக்ை். ததடிய 

தபாருரை இறுகப் பிடித்துக் காக்காமல், தாமும் அரத அனுபவித்து; 

மரனவி மக்களுக்காகவும், மற்றும் உறவினரக்ளுக்கும், 

நண்பரக்ளுக்கும் கசலவிடுவாரக்ை். ததடிய கபாருைில் ஒரு பகுதிரய 

புண்ணிய கருமங்களுக்குச ்கசலவிட்டு, தமலும் ஒரு பகுதிரய "என் 

வாை்விலும் மாறுதல்கை் வரும்; துன்பங்கை் வந்த தபாது உதவும்," 

என்று எண்ணிச ்தசமித்துக் காப்பாரக்ை். 
 

இவரக்ைின் இல்லற வாை்க்ரக இனிதத நரடகபறும். 

கணவன் மரனவி இருவரிடமும் அன்பும் அறமும் பக்தியும் 

உண்கடன்பதால், பரகவரக்ை் கண்டு கபாறாரமப்படும் அைவு, 

இவரக்ைின் இல்லற வாை்க்ரக இனிதத நரடகபறும். 
 

தரம் உபததசங்கைில் உறுதியான நம்பிக்ரகயுை்ை 

இவரக்ளுக்கு, "அடுதத் உலகிலும்," “விரனப்பயனிலும்" நம்பிக்ரக 
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இருக்கும். "நற்கசயலாயினும், தீய கசயலாயினும், அதன் பலரன 

இவ்வுலக வாை்விதலா, அடுதத் உலக வாை்விதலா, அனுபவிக்க 

தவண்டும்" என்பரத அறிவாரக்ை். 
 

அடுத்த உலகிலும், விரனப் பயனிலும் நம்பிக்ரகயுை்ை 

இவரக்ை், "எனக்கும் இங்தக முடிவு உண்டு," "அடுதத் உலகிற்கு 

என்தனாடு வருவது நான் கசய்த பாவமும் புண்ணியமும்தான்" 

என்பரத உணரந்்து, பாவங்கரை விலக்கி, புண்ணிய கருமங்கரைச ்

கசய்து, அடுத்த உலகிற்குப் கபாருை் ததடிக் ககாை்வாரக்ை். 
 

அன்பும் அறமும் பக்தியும் கல்வி அறிவும் தன்னடக்கத்துடன் 

நற்கசயல்களும் கசய்து, இைரமயிலும் இன்புறுவாரக்ை், 

இரடப்பருவத்திலும் இன்புறுவாரக்ை், முதுரமயிலும் இன்புறுவாரக்ை். 
 

எை்ைமேயான இன்பங்ேமள இை்ைமேகயார் பபறுைார்ேள்? 
 

மக்கைிரடதய இவரக்ளுக்கு, இைரமயிலும் இரடப் 

பருவத்திலும் முதுரமயிலும் புகழும் கபருரமயும், கசல்வாக்கும் 

இருக்கும். 
 

இவரக்ை் இைரமயில் நல்கலாழுக்க கநறிகைால், உடல் 

நலதர்தக் காத்துை்ைதால், முதுரம வந்த காலத்தில், உடலில் 

ஆதராக்கியம் இருக்கும். கடும் பிணிகை் இவரக்ரை வருதத்ாது. 
 

இைரமயில் நல்வழியில் கபாருை் ததடி, ஒரு பகுதிரய 

"துன்பம் வந்த தபாது உதவும்" எனச ்தசமித்துை்ைதால், முதுரம 

வந்த காலத்தில், வறுரம இவரக்ரை வருத்தாது. 
 

நல்வாை்வு வாை்ந்துை்ை இவரக்ரை, முதுரம வந்த காலத்தில், 

மனசச்ாட்சி உறுதத்ாது. தம் பரைரமரய எண்ணி, "நல்வாை்வு 

வாை்ந்துை்தைன்" என உை்ைம் அரமதி கபற்று மனசச்ாந்தி 

அரடவாரக்ை். 
 

நன்கனறிகளும், ஆைமாக தவறூன்றிய பக்தியும் இவரக்ைிடம் 

உண்கடன்பதால், மரண பயம் இவரக்ரை வருத்தாது. "வாை்க்ரக 

நிரலயற்றது; எல்லாருக்கும் இங்தக முடிவு உண்டு" என 

நிரலயாரமரய உணரந்்திருப்பதால், மரணத்ரத நிரனத்து 

இவரக்ை் அஞ்சுவதில்ரல. 
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மரணம் வந்ததபாது, இவரக்ை் அஞ்சாமல், 

மனக்குைப்பமில்லாமல், சாந்தியுடன் இறப்பாரக்ை். அடுதத் உலகில் 

நற்கதிக்குப் தபாவாரக்ை். 
 

ஆகதவ, நன்கனறிகைில் ஒழுகி, உை்ைதத்ில் அன்பும் பக்தியும் 

ககாண்டு, நல்வாை்வு வாை்தவார ்இைரமயிலும் 

இரடப்பருவத்திலும் முதுரமயிலும் அடுத்த உலகிலும் சுகம் 

கபறுவாரக்ை். 
 

இவ்வரகயான மக்கரைப் பற்றி பகவான் புதத்ர ்இவ்வாறு 

விைக்கியுை்ைார:் 
 

கருத்துரடய ஒருவன், விழிப்பரடந்து, நிரனவு குன்றாமல், 

நற்கருமங்கரைச ்கசய்து ககாண்டும், ஆதலாசரனயுடன் விரன பயன் 

புரிந்து ககாண்டும், தன்னடக்கத்ததாடு தரம்தர்த (தரம் 

உபததசங்கரை) அனுசரித்து வந்தால், அவன் புகை் ஓங்கி வைரும். 
 

அறிஞன் விழிப்பரடந்து, கருத்துடனும், நிதானத்துடனும் 

அடக்கத்துடனும் ஒழுக்கத்துடனும் கவை்ைத்தால் தசதமரடயாத ஒரு 

தீரவப் தபால் தன்ரனப் பலப்படுத்திக் ககாை்கிறான். 
 

அறிவாைி, மடிரமயில் ஆை்ந்தவர ்நடுதவ 

முயற்சியுரட தயானாகவும், உறங்குதவார ்நடுதவ, 

விழிப்புை்ைவனாகவும் இருப்பான். பந்தயக் குதிரர வாடரகக் 

குதிரரரயப் பிந்தவிட்டு முன்தனறிப் பாய்வரதப் தபால், அவன் 

மற்ற யாவருக்கும் முன்னால் கசல்கிறான். 
 

நற்கருமதர்தச ்கசய்தவன், உலக வாை்வில் 

இன்பமரடகிறான். அடுத்த உலகிலும் இன்புறுகிறான்; ஈருலகிலும் 

அவனுக்கு இன்பதம! தான் கசய்த நற்கருமத்தின் விரைரவக் 

கண்டு அவன் மகிை்ந்து இன்பமரடகிறான். 
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இளமையிை் இன்புற்று, முதுமையிலுை், 

அடுை்ை உைகிலுை் துன்புறுகைார் 

 
 

சிலருக்கு நன்கனரிகைில் நாட்டம் இருக்காது. ஆனால், இன்ப 

நாட்டம் தமதலாங்கி நிற்கும். வாை்க்ரக இன்பங்கரைத ்

ததடுவரததய குறிக்தகாைாகக் ககாண்டு, இன்பங்களுக்காகதவ 

வாை்வாரக்ை். 
 

இத்தரகதயாருக்குத் தீய பைக்கங்கைிலும், தீகயாழுக்கங்- 

கைிலும், குற்றச ்கசயல்கைிலும் கிரடக்கும் இலாபமும் கபாருளும் 

இன்பமும் கவரச்ச்ியாகத் ததான்றும்; ததன் தபால் இனிக்கும்; 

உை்ைம் அவற்றில் இன்புற்று, மகிை்ந்து அவற்ரற நாடும். நன்ரம 

தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாரக்்காமல், தீய பைக்கங்கைிலும் 

தீகயாழுக்கங்கைிலும் குற்றச ்கசயல்கைிலும் இலாபமும் கபாருளும் 

இன்பமும் ததடுவாரக்ை். 
 

நன்கனறிகைில் நாட்டமில்லாத இவரக்ளுக்கு அறத்திலும், 

நன்கனறி ஒழுக்க விதிகைிலும் நம்பிக்ரக இருக்காது. அறதர்தயும், 

நன்கனறி ஒழுக்க விதிகரையும் உதாசீனப்படுத்துவாரக்ை், அலட்சியப் 

படுத்துவாரக்ை், பரிகசிப்பாரக்ை், தகலி கசய்வாரக்ை். நன்கனறி 

ஒழுக்க கநறிகை், கபாருளும் இன்பமும் ததடுதவாருக்குத ்தரடயாக 

இருக்கின்றன, இரடயூறாக இருக்கின்றன எனக் கருதுவாரக்ை். 
 

"இைரம தபானால் மீண்டும் வராது. இைரம உை்ைதபாதத 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை அனுபவிக்க தவண்டும். நன்கனறிப் 

பயிற்சிகை் இைரமக்கு ஒவ்வாது, கபாருந்தாது. இரவ கபாருளும், 

இன்பமும் ததடுதவாருக்குத் தரடயாக இருக்கின்றன, தடங்கலாக 

இருக்கின்றன. வாை்க்ரக இனபங்கரை அனுபவித்து இன்புற 

தவண்டிய இைரமயில், நன்கனறிகளுக்குக் கட்டுப்பட்டு, அஞ்சி 

அஞ்சி வாை்வது மரடரம" என எண்ணுவாரக்ை். 
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“உடலில் முதுரமயும் தைரச்ச்ியும் வந்த காலத்தில் அறதர்தப் 

பற்றிச ்சிந்திப்தபாம், நன்கனறிகரைப் பற்றிச ்சிந்திப்தபாம், பக்திரயப் 

பற்றிச ்சிந்திப்தபாம், மரணதர்தப் பற்றிச ்சிந்திப்தபாம், அடுத்த 

உலரகப் பற்றிச ்சிந்திப்தபாம். இைரமயில் எவ்வைவு இன்பங்கரை 

அனுபவித்து இன்புற முடியுதமா, அவ்வைரவயும் அனுபவித்து 

இன்புறுதவாம். எவ்வரகயிதலனும் கபாருரைத் ததடுதவாம்," எனத ்

தவறான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றுவாரக்ை். 
 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை நுகரந்்து இன்புறுவதும், கபாருை் 

ததடுவதும் குற்றமில்ரல ஆனால் தவறான ககாை்ரககரைப் 

பின்பற்றி, ககடுதி விரைவிக்கும் தீகயாழுக்கங்கைில் கபாருளும், 

இன்பமும் ததடுவதத குற்றம் என்பரத இத்தரகதயார ்அறிவதில்ரல. 

தீகயாழுக்கங்கைில் கபாருளும், இன்பமும் ததடுதவாருக்கு புகை் 

இல்ரல என்பரதயும்; தீகயாழுக்கம் உடதன இலாபமும் இன்பமும் 

தந்த தபாதிலும், பின்னால் தப்ப முடியாத துன்பத்ரததய தரும் 

என்பரதயும்; தீகயாழுக்கம் இங்கும், உடரலவிட்டு உயிர ்பிரிந்த 

பின் அடுதத் உலகிலும் துன்பம் தரும் என்பரதயும் இதத்ரகதயார ்

அறிவதில்ரல. 
 

நல்கலாழுக்கங்கைினால் கபறும் இன்பதம உண்ரமயில் 

இன்பம் என்பரதயும்; நன்கனறிப் பயிற்சிகைினால் தம்ரம 

அடக்கியாண்டு, நல்கலாழுக்கங்கைின் வழி வாை்க்ரக இன்பங்கரை 

நாடுதவார ்என்கறன்றும் இன்புறுவர ்என்பரதயும் இவரக்ை் 

அறிவதில்ரல. 
 

வாலிபத் துடிப்பில், தவறான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி, 

கருத்தில்லாமல் சிந்தரனயில்லாமல், முன் தயாசரனயில்லாமல், 

பின் விரைவுகரை எண்ணிப் பாரக்்காமல், நன்ரம தீரமமரைச ்

சீர ்தூக்கிப் பாரக்்காமல், தன்னடக்கமில்லாமல், புலன் இன்பங்கரை 

நாடுவாரக்ை்; தீய பைக்கங்கைிலும், தீகயாழுக்கங்கைிலும் வாை்க்ரக 

இன்பங்கரை நாடுவாரக்ை்; அறமிலாச ்கசயல்கைின் வழி 

கபாருரையும் இலாபத்ரதயும் பதவிரயயும், அதிகாரதர்தயும் 

ததடுவாரக்ை். இதத்ரகதயார.் வாை்க்ரக இன்பங்கரைத ்

ததடுவரததய குறிக்தகாைாகக் ககாண்டு, இன்பங்களுக்காகதவ 

வாை்வாரக்ை். 
 

மது எங்தக, மாது எங்தக, பாட்டு எங்தக, நடனம் எங்தக, 

கசத்சரி எங்தக, சந்ரத எங்தக, என தகைிக்ரககைில் இன்பங்கரை 
 
 
 
 
 
 



31 

நாடுவாரக்ை். 
 

மதுவிலும், தபாரதப் கபாருடக்ைிலும், பகட்டிலும், 

ஆடம்பரத்திலும், உண்பதிலும், உடுத்துவதிலும் இன்பதர்த 

நாடுவாரக்ை். 
 

கநறி தவறி, ஒழுக்கமில்லாமல், தகாத முரறயில் காமத்தில் 

இன்பத்ரத நாடுவாரக்ை். 
 

நன்கனறியில் நாட்டமில்லாத இவரக்ரை, குற்றங்கை் 

கசய்யும்தபாது மனசச்ாட்சி உறுத்துவதில்ரல என்பதால், தம் 

சுகத்ரத நாடி, தம்ரமப் தபால் சுகத்ரத நாடும் பிற உயிரக்ளுக்குத் 

துன்பம் இரைப்பாரக்ை். 
 

பிறரர வருத்தி, பிறருக்குத் துன்பம் கசய்து, கபாய்யும், கைவும், 

சூதும், வஞ்சரனயும் சூை்சச்ியும், கசய்து கபாருை் ததடுவாரக்ை். 

பதவியும், அதிகாரமும் ததடுவாரக்ை். 
 

நாவடக்கமில்லாமல், கபாய்யும் புறமும் கடுஞ்கசாற்கரையும், 

கவறுக்கும் கசாற்கரையும் பயனற்ற கசாற்கரையும் பிறர ்மனம் 

தநாகும் கசாற்கரையும் தபசுவாரக்ை். 
 

இவரக்ைின் எண்ணங்கைிலும், கசாற்கைிலும், கசயல்கைிலும் 

அறம் இருக்காது. அரவ கவறுக்கத ்தக்கதாகவும், விரும்பத ்

தகாததாகவும், பழிரயயும் பாவதர்தயும் தருவதாகவும், துயரமும் 

தவதரனயும் துன்பமும் தருவதாகவும் இருக்கும். 
 

நன்ரம தீரமகரைச ்சீர ்தூக்கிப் பாரக்்காமல், கபாருளும் 

இன்பமும் ததடுவரததய குறிக்தகாைாகக் ககாண்ட இவரக்ளுரடய 

ககாை்ரககளும் தநாக்கமும் குறிக்தகாை்களும் கவறுக்கத ்

தக்கதாகவும், விரும்பத் தகாததாகவும், துன்பம் தருவதாகவும் 

இருக்கும். 
 

நன்கனறிகைில் நாட்டமில்லாத இவரக்ை், தம்ரமப்தபால் 

ஒழுக்கமில்லா இரைஞரக்தைாடும், ஒழுக்கமில்லா முதிதயாதராடும் 

உறவாடுவாரக்ை். துஷ்டரக்தைாடு தசரந்்து துஷ்டச ்கசயல்கரைச ்

கசய்வாரக்ை். தம் இலாபத்திற்காகப் பிறருக்குத் துன்பம் கசய்யத ்

தயங்கமாட்டாரக்ை். 
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நாண தவண்டிய கருமங்களுக்கு நாணாமல், அஞ்ச தவண்டிய 

கருமங்களுக்கு அஞ்சாமல், குற்றச ்கசயல்கைில் கபாருளும் 

இன்பமும் ததடுதவாரரக் ககட்டிக்காரரக்ை் என்றும், திறரம 

சாலிகை் என்றும், கபாருளும் இன்பமும் ததடத் கதரிந்தவரக்ை் 

என்றும், வாை்க்ரக இன்பங்கரை நுகரத ்கதரிந்தவரக்ை் என்றும் 

கருதுவாரக்ை். 
 

நாண தவண்டிய கருமங்களுக்கு நாணி, அஞ்ச தவண்டிய 

கருமங்களுக்கு அஞ்சி, பழி பாவங்களுக்கு அஞ்சி, நன்கனறிப் 

பயிற்சியினால் தம்ரம அடக்கி ஆண்டு, ஒழுக்க விதிகைின்படி 

ஒழுகுதவாரர, கபாருளும் இன்பமும் ததடத் கதரியாதவரக்ை் 

என்றும், துணிசச்ல் இல்லாதவரக்ை் என்றும், திறரம 

இல்லாதவரக்ை் என்றும், சாமரத்்தியமில்லாதவரக்ை் என்றும், 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை நுகரத் கதரியாதவரக்ை் என்றும் 

கருதுவாரக்ை். 
 

நன்கனறிகைில் நாட்டமில்லாத இவரக்ைிடம் அறதர்தயும், 

நன்கனறி ஒழுக்கங்கரையும் தபசினால் தகாபமரடவாரக்ை், சினம் 

ககாை்வாரக்ை், பரகரம பாராட்டுவாரக்ை், சிடுசிடுகவன முகத்தில் 

கவறுப்ரபக் காட்டுவாரக்ை், உதாசீனப்படுத்துவாரக்ை், 

அலட்சியப்படுத்துவாரக்ை். 
 

அறத்தில் நம்பிக்ரகயில்லாத இவரக்ைிடம் சரியான பக்தி 

இருக்காது. அப்படிதய பக்தியில் நாட்டம் இருந்தாலும், தவறான 

தபாதரனகரை நம்பி, தவறான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி, 

உண்ரம இல்லாத இடத்தில் உண்ரமரயக் கண்டு, தவறான 

பக்திரய தமற்ககாை்வாரக்ை். 
 

அறத்திலும், நன்கனறிகைிலும் நாட்டமில்லாத இவரக்ளுக்கு 

நன்ரம தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாரக்்கும் நுண்ணறிவு இருக்காது. 

நன்ரம பயக்கக்கூடியரவ எரவ, ககடுதி விரைவிக்கக்கூடியரவ 

எரவ என அறிந்து கதைியும் வல்லரம இருக்காது. நன்ரம 

தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாரக்்கும் வல்லரம இல்லாத இவரக்ளுக்கு 

அறிவுரர கூறினால் தகாபமரடவாரக்ை், சினங்ககாை்வாரக்ை், 

பரகரம பாராட்டுவாரக்ை், சிடுசிடுகவன முகத்தில் கவறுப்ரபக் 

காட்டுவாரக்ை், உதாசீனம் கசய்வாரக்ை். அலட்சியப் 

படுத்துவாரக்ை். 
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இவ்வரகரயச ்தசரந்்த ஆண் - கபண் இரு பாலாரிடமும் 

வாலிபப் கபருரம இருக்கும்; மயக்கமும் மறதியும் இருக்கும்; 

ஆணவமும் அகந்ரதயும் கரவ்மும் தற்கபருரமயும் இருக்கும்; 

அலட்சிய மனப்பான்ரமயும், கபாறுப்பின்ரமயும் இருக்கும். 

அறியாரமயில் ஆை்ந்து வாை்க்ரக இன்பங்கரைத் ததடுவரததய 

குறிக்தகாைாகக் ககாண்டு, தவறான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி, 

ககடுதி விரைவிக்கும் தீகயாழுக்கங்கைில் கபாருளும் இன்பமும் 

பதவியும் அதிகாரமும் ததடுவாரக்ை். 
 

இவரக்ை் வணக்கத்துக்குரிதயாரர வணங்குவதில்ரல; 

மரியாரதக்குரிதயாருக்கு மரியாரத கசய்வதில்ரல; நல்ல 

அறிவுரரகரைக் தகட்பதில்ரல; நலம் தரும் நல்லுபததசங்கரைக் 

கருத்துடன் தகட்பதில்ரல. 
 

அனுபவ உணரத்வாடு கபற்தறாரும், கபரிதயாரும் கூறும் 

அறிவுரரகரை அலட்சியப் படுத்துவாரக்ை், 

உதாசீனப்படுத்துவாரக்ை், புறக்கணிப்பாரக்ை். குற்றங்கரைக் 

கண்டித்து, விலக்க தவண்டியவற்ரற விலக்கச ்கசால்லும் 

நல்தலாரர கவறுப்பாரக்ை். 
 

குற்றங்கரைக் கண்டித்து அறிவுரர கூறுதவாரர, " குரற 

காண்பதிதலதய நாட்டமுை்ைவரக்ை்; எல்லாவற்றிலும் தீரமரயதய 

காண்பவரக்ை்; வாை்க்ரக இன்பங்கரை நுகரத் கதரியாதவரக்ை்; 

அஞ்சி அஞ்சி வாை்பவரக்ை்." எனக் கருதி, நல்தலாரின் 

அறிவுரரகரையும், கண்டிப்ரபயும் கவறுத்து, நல்கலாழுக்கமுை்ை 

நல்தலாதராடு நட்பும், விசுவாசமும் ககாை்வதில்ரல. 
 

வணக்கத்திற்கும், மரியாரதக்கும், நடப்ுக்கும் தகுதியற்ற 

தீதயாருக்கு வணக்கமும், மரியாரதயும் கசய்து, அவரக்ைிடம் நட்பும், 

விசுவாசமும் ககாை்வாரக்ை். தீதயாரின் ஆரச கமாழிகைில் மயங்கி, 

அவரக்ைின் தவறான ஆதலாசரனகரைப் பின்பற்றுவாரக்ை். 
 

இவ்வரகயினர.் இைரமயில் கருத்துடன் கல்வியும், 

கதாழிலும், கரலகளும் கற்பதில்ரல. அப்படிதய கல்வியும், 

கதாழிலும் கற்றாலும், கபாறுப்பும் பதவியும் கபற்ற காலத்தில், 

நன்கனறிகைில் நாட்டமில்லாத இவரக்ை், அறமிலாச ்கசயல்கரைச ்

கசய்து ககடுவாரக்ை். 
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இவரக்ளுரடய இல்லற வாை்வில் இன்பமும் மகிை்சச்ியும் 

இருக்காது. ஏன்? இல்லற வாை்க்ரக இனிதத நரடகபற 

தவண்டுகமன்றால், கணவன் - மரனவி இருவரிடமும் அன்பும் 

அறமும் இருக்க தவண்டும். இருவரும் ஒருவரர ஒருவர ்நம்பி, 

தத்தம் கடரமகரை உணரந்்து, கபாறுப்புகரை உணரந்்து, 

கருதக்தாருமித்துக் குடும்பம் நடத்த தவண்டும். இருவரிடமும் நாணம், 

பணிவு, வணக்கம், தன்னடக்கம் ஆகியரவ இருக்க தவண்டும். 

இருவரிடமும் பக்தியும், இல்லற வாை்விற்குரிய நற்குணங்களும், 

நற்பண்புகளும் இருக்க தவண்டும். 
 

இரவ யாவும் நன்கனறிப் பயிற்சிகைினால் கபறக் கூடியரவ. 

நன்கனறிகைில் நாட்டமில்லாத இவரக்ைிடம், இசச்ிறப்புகை் 

இருக்காகதன்பதால், இவரக்ளுரடய இல்லற வாை்க்ரக இனிதத 

நரடகபறாது. 
 

இன்பங்கரைத் ததடுவரததய குறிக் தகாைாகக் ககாண்டு, 

இன்பங்களுக்காகதவ வாழும் இவரக்ை், வாலிபப் கபருரமயில், 

வாலிப மயக்கத்தில், "இைரம நிரலயானது அல்ல," "எனக்கும் 

முதுரம வரும்," “எனக்கும் வியாதி வரும்," "நாதன என் 

கசயல்களுக்கு வாரிசு," "இைரமயில் கசய்யும் குற்றங்கை் 

முதுரமயில் வருத்தும்," "எனக்கும் மரணம் வரும்," "அடுத்த உலகுக்கு 

என்தனாடு வருவது நான் கசய்த பாவமும் புண்ணியமும்தான்." 

என்பரத மறந்துவிடுவாரக்ை். 
 

கபாருளும் இன்பமும் ததடுவரததய குறிக்தகாைாகக் 

ககாண்டு, கருத்தில்லாமல் சிந்தரனயில்லாமல் முன் 

தயாசரனயிலாமல், பின் விரைவுகரை எண்ணிப் பாராமல், 

நன்ரம-தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாராமல், பழி பாவத்திற்கு அஞ்சாமல், 

தீகயாழுக்கங்கைிலும், பாவச ்கசயல்கைிலும், கபாருளும் இன்பமும் 

ததடுவாரக்ை். 
 

பாவம் உடதன பழுப்பதில்ரல என்பரதயும்; பாவம் பழுக்காத 

வரர இன்பமாய்தத்ான் இருக்கும் என்பரதயும்; பாவம் பழுத்துத ்

துன்பப் பலரனத் தரும்தபாது, அதன் பிடியிலிருந்து தப்ப முடியாது 

என்பரதயும், இதத்ரகதயார ்இைரமயில் அறிவதில்ரல. 
 

பாவம் உடதன பழுப்பதில்ரல என்பதால், இவரக்ளுக்குப் 

கபாருளும் இன்பமும் வந்து தசரும். பாவச ்கசயல்கைில் கிரடக்கும் 
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இலாபத்திலும், இன்பத்திலும் மயங்கி, தங்கரைத ்திறரமசாலிகை் 

என்றும், சாமரத்்தியக்காரரக்ை் என்றும் கருதி, மீண்டும் மீண்டும் 

பாவ கருமங்கரைச ்கசய்து, சிறுகச ்சிறுகப் பாவத்தினால் 

நிரம்பிவிடுவாரக்ை். 
 

நாம் ஒரு பாரனரயக் குைாயின் அடியில் ரவத்து நீர ்

கசாட்டுச ்கசாட்டாக விழுமாறு கசய்ததாகமன்றால், பாரன உடதன 

நிரறவதில்ரல. ஏன்? நீர ்கசாட்டுச ்கசாட்டாக விழுகிறது. நீர ்

கசாட்டுச ்கசாட்டாக விழுவதால், பாரன நிரறவதற்குக் காலம் 

எடுக்கும். 
 

அதுதபால், இவரக்ை் சிறுகச ்சிறுகச ்கசய்யும் பாவங்கை் 

பழுக்கக் காலம் பிடிக்கும். பாவம் பழுக்காத வரர, அரதத் ததன் 

என விரும்புவாரக்ை். மீண்டும் மீண்டும் பாவ கருமங்கைில் 

இன்பங்கரை நாடுவாரக்ை். 
 

கசாட்டுச ்கசாட்டாக விழும் நீரினால் பாரன நிரறவது தபால், 

இவரக்ை் சிறுகச ்சிறுகப் பாவங்கரைச ்கசய்து, பாவங்கைினால் 

நிரம்பிவிடுவாரக்ை். அப்தபாது பாவ கருமங்கை் பழுத்துத ்துன்பப் 

பலரனத் தரும். ஆறாத் துயரம் இவரக்ரைப் பற்றிக் ககாை்ளும். 
 

வாலிப மயக்கத்தில் இவரக்ை் கசய்த பாவங்கை் பழுக்கும் 

தறுவாயில், இைரம மரறந்து, இரடப் பருவதர்ததயா முதுரமப் 

பருவதர்ததயா அரடந்திருப்பாரக்ை். இைரமயில் தீகயாழுக்கங்- 

கைிலும், பாவச ்கசயல்கைிலும், கபாருளும் இன்பமும் ததடி 

கைிப்புற்ற இவரக்ரை, முதுரமயில் துன்பங்கை் சூை்ந்து ககாை்ளும். 
 

எை்ைமேயான துன்பங்ேள் இை்ைமேகயாமர ைருை்துை்? 
 

இைரமயில், "எனக்கும் வியாதி வரும்," என்பரத மறந்து, 

தன்னடக்கமில்லாமல், தீகயாழுக்கங்கைிலும், பாவச ்கசயல்கைிலும் 

புலன் இன்பங்கரை நாடிக் கைிப்புற்ற இவரக்ரை உடலுக்கு 

முதுரமயும் தைரச்ச்ியும் வந்த காலத்தில், கடும் பிணிகை் வருத்தும். 
 

இைரமயில் தீகயாழுக்கங்கைில் புலன் இன்பங்கரை நாடிக் 

கைிப்புற்ற இவரக்ைின் மனமும் உடலும், அப்பைக்கங்களுக்கு 

அடிரமயாகி, முதுரம வந்த காலத்திலும், தீகயாழுக்கங்கைில் புலன் 

இன்பங்கரை நாடும். "கதாட்டில் பைக்கம் சுடுகாடு வரர" என்பது 
 
 
 
 
 
 
 



36 

 
 

தபால், முதுரம வந்த காலத்திலும், கடும்பிணிகை் உடரல வருத்திய 

தபாதிலும், புலன் இன்பங்களுக்காக ஏங்கி, தீகயாழுக்கங்கைில் 

அவற்ரற நாடுவாரக்ை். உடலில் பிணிகை் கபருகும். தவதரனயும் 

துன்பமும் துயரமும் இவரக்ரை வருத்தும். 
 

இைரமயில் இவரக்ை் பலருக்குக் தகடு கசய்துை்ைதால், 

முதுரமயில் பரகரமயும், அசச்மும் இவரக்ரை வருத்தும். 

'பரகவரக்ை் ஏதும் நமக்குக் தகடு கசய்வாரக்தைா!" என 

அஞ்சுவாரக்ை். பரகவரக்ை் சந்தரப்்பத்ரத எதிரப்ாரத்்திருந்து, 

இவரக்ளுக்குத் துன்பம் ககாடுப்பாரக்ை், தகடு கசய்வாரக்ை். 
 

பாவ கருமங்கை் பழுக்கும்தபாது, இரகசியமாகதவா சிலர ்

அறியதவா, இவரக்ை் கசய்துை்ை குற்றங்கரை அதிகாரிகை் அறிந்து, 

நடவடிக்ரக எடுத்து, விசாரித்துத் தண்டரன வைங்குவாரக்ை். 
 

இவரக்ை் பிறரர வருத்தி, கபாய்யும் கைவும் சூதும் 

வஞ்சரனயும் கசய்து ததடிய கபாருை், பாவங்கை் பழுக்கும் தபாது, 

இவரக்ை் அை - அை ரகவிட்டுப் தபாகும். 
 

நஷ்டதத்ால் கபாருரை இைப்பாரக்ை்; அதிகாரிகை் 

தண்டித்துப் கபாருரைக் ரகப்பற்றுவாரக்ை்; கை்வரக்ை் கபாருரைக் 

கைவாடிச ்கசல்வாரக்ை்; பரகவரக்ை் கபாருரை அழிப்பாரக்ை்; கடும் 

பிணிகைால் கபாருரை இைப்பாரக்ை்; திறரமயற்ற வாரிசுகை் 

கபாருரை அழிப்பாரக்ை்; கநருப்பாலும் கவை்ைத்தாலும் கபாருரை 

இைப்பாரக்ை். 
 

இைரமயில் கபரிதயாரர மதியாமல், அவரக்ைின் 

நல்லுரரகரைக் தகட்காமல், நன்கனறிப் பயிற்சிகைினால் தன்ரன 

அடக்கி ஆைாமல், தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடி 

முதுரமயில் துன்புறுபவரனக் கண்டு, உலகம் பரிதாபப் படாது. 

மாறாக, "இவன் இைரமயில் கபரிதயாரர மதியாமல், அவரக்ைின் 

நல்லுரரகரைக் தகைாமல், தன்னடக்கமில்லாமல், 'நான்' எனும் 

அகந்ரதயில், பாவங்கரைச ்கசய்தான். முதுரமயில் வறுரமயும், 

பிணியும், பரகரமயும் பழியும், பாவமும், அசச்மும் இவரன 

வருத்துகின்றன. இரவ யாவும் இவன் தனக்குத் தாதன 

ததடிக்ககாண்ட துன்பங்கை்" என உலகம் இவரனப் பழிக்கும். 
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குற்றச ்சாட்டுகளும், சண்ரட சசச்ரவுகளும் இவரக்ைின் 

குடும்பதர்த அழிக்கும். 
 

துன்பம் சூை்ந்து ககாண்டதபாது, வாலிபப் கபருரமயில் கசய்த 

குற்றங்கரை எண்ணி எண்ணிப் பரிதவிப்பாரக்ை். 
 

பாவச ்கசயல்கரைச ்கசய்துை்ை இவரக்ை், " அடுத்த உலகில் 

என் கதி என்னதவா" என மரணத்ரத நிரனத்து அஞ்சுவாரக்ை். 
 

மரணம் வந்ததபாது, உை்ைம் நடுங்கி, புலம்பிப் பிதற்றி 

இறப்பாரக்ை். 
 

உடரலவிட்டு உயிர ்பிரிந்த பின், அடுதத் உலகில் 

நரகத்திதலா மிருகமாகதவா அசுரராகதவா தபயாகதவா பிறந்து 

துன்புறுவாரக்ை். 
 

ஆகதவ, இைரமயில் நன்கனறிகைால் தம்ரம 

அடக்கியாைாமல், தீகயாழுக்கங்கைிலும், பாவச ்கசயல்கைிலும் 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடுதவார,் இைரமயில் இன்புற்ற 

தபாதிலும் இரடப் பருவத்திலும், முதுரமயிலும் துன்புறுவாரக்ை். 

உடரல விட்டு உயிர ்பிரிந்த பின், அடுதத் உலகிலும் 

துன்புறுவாரக்ை். 
 

ஆகதவ, வாலிபப் கபருரமயில், நல்கலாழுக்க கநறிகரையும், 

கபரிதயார ்அனுபவ உணரத்வாடு கூறும் அறிவுரரகரையும் 

அலட்சியப் படுத்தி, தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை 

நாடி, குற்றச ்கசயல்கரைச ்கசய்யும் இரைஞரக்ை், தம்ரமத் தாதம 

எசச்ரித்துக் ககாை்ை தவண்டும். 
 

"இப்தபாது நான் குற்றங்கை் கசய்ததகனன்றால், பின்னால் 

என்ரனயும் இது தபான்ற துன்பங்கை் வருத்தும்." 
 

இவ்வாறு தம்ரமத ்தாதம எசச்ரித்து, இைரம மயக்கத்திலிருந்து 

விழிப்புற்று, தீகயாழுக்கங்கரையும், குற்றச ்கசயல்கரையும் 

விட்டுவிட தவண்டும். 
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இளமையிை் துன்புற்று, முதுமையிலுை், 

அடுை்ை உைகிலுை் இன்புறுகைார் 
 

 

சிலருக்கு இைரமயில் நன்கனறிகைின் நம்பிக்ரக இருந்த 

தபாதிலும், மனம் தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை 

நாடும். தீகயாழுக்கங்கைில் கிரடக்கும் இலாபத்திலும் இன்பத்திலும் 

மயங்கி, மனம் தவற்ரற நாடும். 
 

மனம் தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடிய 

தபாதிலும், இவரக்ளுக்கு நன்கனறிகைில் நம்பிக்ரக 

உண்கடன்பதால், நன்ரம - தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாரப்்பாரக்ை். 

முன் தயாசரனயுடன் பின் விரைவுகரை எண்ணிப் பாரப்்பாரக்ை். 

தீகயாழுக்கம் உடதன இலாபதர்ததயா, இன்பத்ரததயா, தந்த 

தபாதிலும், பின்னால் பழிரயயும், பாவத்ரதயும் தண்டரனரயயும் 

தரும் என அறிவாரக்ை். பழிக்கும் பாவத்திற்கும் தண்டரனக்கும் 

அஞ்சுவாரக்ை். பின்னால் வரும் துன்பதத்ிற்கு அஞ்சி, குற்றச ்

கசயல்கைில் இலாபத்ரதயும், இன்பத்ரதயும் நாடும் மனதர்தத ்

தடுத்து நிறுத்திப் தபாராடுவாரக்ை். 
 

உதாரணத்திற்கு, சில சமயங்கைில், பிறர ்கபாருரை அபகரித்து 

ஒரு இலாபதர்தப் கபற சந்தரப்்பங்கை் வரும். இதத்ரகதயாரின் 

மனம், அப்தபாது கிரடக்கும் இலாபத்தில் மயங்கித் திருடத் தூண்டும். 

மனம் திருடத் தூண்டிய தபாதிலும், இவரக்ளுக்கு நன்கனறிகைில் 

நம்பிக்ரக உை்ைகதன்பதால், நன்ரம-தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் 

பாரப்்பாரக்ை். 
 

"திருடுவது குற்றம். கைவாடிப் கபறும் இலாபத்திற்குப் புகை் 

இல்ரல. கைவு நமக்கு ஓர ்இலாபதர்தத் தந்த தபாதிலும், அது 

பிறருக்குத் துன்பதர்தத ்தரும். பின்னால் நமக்கும் தப்ப முடியாத 

துன்பத்ரததய தரும்" என அறிந்து, தவற்ரற நாடும் மனத்ரதத் தடுத்து 
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நிறுத்துவாரக்ை். சில சமயங்கைில், தீகயாழுக்கங்கைில் கிரடக்கும் 

இலாபத்திலும், இன்பத்திலும் மயங்கித் தவற்ரறச ்கசய்வாரக்ை். 
 

இன்ப நாட்டம் தமதலாங்கியும், அனுபவ அறிவு குன்றியுமுை்ை 

இைரமப் பருவத்தில், தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை 

நாடும் மனதர்தத் தடுத்து நிறுத்தி, நன்கனறிகைில் கசலுத்துவது 

எைிதன்று. இன்பங்கரைத் ததடுவரததய, குறிக்தகாைாகக் 

ககாண்டு, இன்பங்களுக்காகதவ வாழும் மக்கைிரடதய, 

இன்பங்கரை நாடி ஓடும் மனத்ரத அடக்கி ஆை்வது அவ்வைவு 

எைிதான கசயலன்று. அதுவும், இன்பங்கரை நுகரத் துடிக்கும் 

இைரமப் பருவத்தில், பின் விரைவுகரை எண்ணிப் பாரத்்து, 

உடதன கிரடக்கும் இலாபதர்தயும், இன்பத்ரதயும் 

ரகவிடுவகதன்பது ஒரு சிரமமான தபாராட்டமாகதவ இருக்கும். 
 

பழிக்கும் பாவத்திற்கும் தண்டரனக்கும் அஞ்சி, தவற்ரற 

நாடும் மனதர்தத் தடுத்து நிறுதத்ப் தபாராடும் இவரக்ளுக்கு: 
 

உலககல்லாம் இன்புற்றிருக்க, தான் மட்டும் தன்ரனத ்

தாதன வருத்திக் ககாை்வது தபால் ததான்றும். 
 

நன்ரம தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாராமல், கபாருளும், 

இன்பமும் ததடுதவாகரல்லாம் இன்புற்றிருக்க, தான் மட்டும் அஞ்சி 

அஞ்சி வாை்வது தபால் ததான்றும். 
 

வாை்க்ரக இன்பங்கை் ரக நழுவிப் தபாவது தபால் ததான்றும். 

ரகக்கு வந்த இலாபமும், கபாருளும், ரக நழுவிப் தபாவது தபால் 

ததான்றும். 
 

ஒழுக்கமில்லாததார ்இனிய கசாற்கரைப் தபசி மயக்குவாரக்ை்; 

ஆரச கமாழிகரைப் தபசி மயக்குவாரக்ை்: ஆரச காட்டி 

மயக்குவாரக்ை்; இலஞ்சம் ககாடுத்து மயக்குவாரக்ை்; தகாத 

கசயல்கரைச ்கசய்யும்படித் தூண்டுவாரக்ை். தீகயாழுக்கங்கைில் 

நாட்டமுை்ை மனம் இவற்றில் எல்லாம் மயங்கி, பலவந்தமாக 

அவற்ரற நாடும். 
 

இவற்றிற்ககல்லாம் மயங்காவிட்டால் கட்டாயப் படுத்துவாரக்ை்; 

பயமுறுத்துவாரக்ை்; கபாய்க்குற்றச ்சாட்டுகரைச ்சாட்டுவாரக்ை்; 
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நட்டத்ரத ஏற்படுத்துவாரக்ை், துன்பதர்தக் ககாடுப்பாரக்ை்; 

பரகயும் அசச்மும் தவதரனயும் உை்ைதர்த வருத்தும். 
 

நண்பனும் பரகவனாவான்; மரனவியும் சலித்துக் 

ககாை்வாை்; உறவினரக்ளும் குரற கூறுவாரக்ை். 

திறரமயில்லாதவன், சாமரத்்தியமில்லாதவை், துணிசச்ல் 

இல்லாதவன், கபாருை் ஈட்டத் கதரியாதவன் எனக் குரற 

தபசுவாரக்ை். 
 

அழுரக வரும்; கண்கைில் கண்ணீர ்கபருகும்; மனம் 

குைம்பிச ்சஞ்சலமரடயும்; நன்கனறிகைில் உை்ைம் தசாரந்்து 

தைரச்ச்ியரடயும். 
 

"இவ்வைவு துன்பங்களுக்கும் காரணம் நன்கனறிப் 

பயிற்சிகை்தாம்," என மனம் நன்கனறிகரைக் குரற கூறி, நன்கனறி 

ஒழுக்கங்கரைப் புறக்கணிக்கத் தூண்டும். 
 

"பின் விரைவுகரை எண்ணி, இப்தபாது கிரடக்கும் 

இலாபதர்தயும், இன்பத்ரதயும் ஏன் ரகவிட தவண்டும். கபாருளும் 

இலாபமும் கபறுவதற்கு கிரடத்துை்ை இவ்வாய்ப்ரப 

விட்டுவிட்தடாகமன்றால், மீண்டும் எப்தபாது இத்தரகய வாய்ப்புக் 

கிரடக்கும்? 
 

"துன்பம் வந்த காலதத்ில் அப்தபாது பரிகாரதர்தத ்ததடிக் 

ககாை்ைலாதம! முதுரம வந்த காலத்தில் அறத்ரதப் பற்றிச ்

சிந்திப்தபாம், நன்கனறிகரைப் பற்றிச ்சிந்திப்தபாம், பக்திரயப் பற்றிச ்

சிந்திப்தபாம், பாவ புண்ணியங்கரைப் பற்றிச ்சிந்திப்தபாம். இைரம 

உை்ை இந்தக் காலதத்ில், வாை்க்ரக இன்பங்கரை நுகரந்்து 

இன்புறுதவாம். கபாருரையும் பதவிரயயும் அதிகாரதர்தயும் 

ததடுதவாம்" என மனம் எண்ணி, தீகயாழுக்கங்கைில் கபாருளும் 

இன்பமும் பதவியும் அதிகாரமும் ததடத ்தூண்டும். 
 

ஆகதவ, தீகயாழுக்கங்கைில் கிரடக்கும் இலாபத்திலும் 

இன்பத்திலும் மயங்கி, தவற்ரற நாடும் மனதர்த, நன்கனறிகைால் 

தடுத்து நிறுத்துவது அவ்வைவு எைிதான கசயலன்று. 
 

இருப்பினும், இத்தரகதயாருக்கு நன்கனறிகைில் நம்பிக்ரக 

உண்கடன்பதால், நன்ரம தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாரத்்து, பின் 
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விரைவுகரை எண்ணிப் பாரத்்து, பழிக்கும் பாவத்திற்கும் 

தண்டரனக்கும் அஞ்சி அறத்திற்காகப் தபாராடுவாரக்ை். துயரமும், 

துன்பமும், தவதரனயும் வந்த தபாதிலும், அழுரகயும், கண்ணீரும் 

வந்த தபாதிலும், கண்ணீரும் கம்பரலயுமாய் அற வழியில் 

நடப்பாரக்ை். 
 

சில சந்தரப்்பங்கைில், தீகயாழுக்கங்கைில் உடதன கிரடக்கும் 

இலாபத்திலும், இன்பத்திலும் மயங்கி தவற்ரற நாடும் மனதர்தத ்

தடுத்து நிறுத்த முடியாமல் குற்றங்கை் கசய்வாரக்ை். கசய்த பின் 

மனசச்ாட்சி இவரக்ரை உறுத்தும். தவதரனயும் துயரமும் 

அரடவாரக்ை். மீண்டும் இக்குற்றங்கரைச ்கசய்யக்கூடாது என 

உறுதி பூண்டு, அறதத்ிற்காகப் தபாராடுவாரக்ை். 
 

அறவழியானது கற்களும் பாரறகளும் குழிகளும் நிரறந்த 

பாரதயாகவும்; வழுக்கும் பாரதயாகவும்; மண்ணும், தசறும் நிரறந்த 

பாரதயாகவும் காணப்படும். வழுக்கும் நிலத்தில் நடப்பவனுக்கு 

ஊன்றுதகால் துரண நிற்பது தபால், அறத்தில் உை்ை நம்பிக்ரகயும், 

பக்தியும், தீகயாழுக்கம் பின்னால் துன்பம் தரும் எனும் அசச்மும் 

இவரக்ளுக்கு ஊன்றுதகால் தபால் துரண நிற்கும். 
 

நன்கனறிகைில் நாட்டமுை்ை இவரக்ை், அனுபவ 

உணரச்ச்ிதயாடு கபரிதயார ்கூறும் அறிவுரரகரைக் கருத்துடன் 

தகட்பாரக்ை். தரம் உபததசங்கரை நம்பும் மனத்துடன் தகட்பாரக்ை். 

நன்கனறிகரைக் கல்வி தகை்வியால் கற்பாரக்ை். குற்றங்கரைக் 

கண்டித்து, விலக்க தவண்டியவற்ரற விலக்கச ்கசால்லும் 

நல்தலாரரயும், அவரக்ைின் அறிவுரரகரையும் வரதவற்பாரக்ை். 

தம்மிடம் உை்ை குற்றங் குரறகரைத் ததடிப் பாரத்்து, அவற்ரற 

விலக்கப் தபாராடுவாரக்ை். 
 

தம்மிடம் உை்ை குற்றங் குரறகரை மரறக்காமல், நன்கனறி 

ஒழுக்கமுை்ை நல்தலாரிடம் கூறி, அவற்றுக்குப் பரிகாரம் 

ததடுவாரக்ை். குற்றங்கரை விலக்கும் மாரக்்கங்கரை அறிந்து, 

குற்றங்கரை விலக்கப் தபாராடுவாரக்ை். 
 

கல்வியில் நாட்டமுை்ை இரைஞரக்தைாடும், கல்வியில் 

முதிரந்்த முதிதயாதராடும், நட்பு ககாண்டு, தாமும் அவரக்ரைப் தபால் 

கல்விரயப் கபற முயலுவாரக்ை். 
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அறமும், நல்கலாழுக்கமும் உரடய இரைஞரக்தைாடும், 

அறத்தில் முதிரந்்த கபரிதயாதராடும் நடப்ு ககாண்டு, தாமும் 

அவரக்ரைப் தபால் அறத்தில் நிரறவு கபற முயலுவாரக்ை். 
 

பக்தியுை்ை இரைஞரக்தைாடும், பக்தியில் முதிரந்்த 

முதிதயாதராடும் நடப்ுறவு ககாண்டு, தாமும் பக்தியில் நிரறவு 

கபற முயலுவாரக்ை். 
 

தீய பைக்கங்கைிலும், தீகயாழுக்கங்கைிலும், புலன் 

இன்பங்கரை நாடி, அப்பைக்கங்களுக்கு அடிரமயாகி அல்லல் 

படுதவாரரக் காணும்தபாது, "எனக்கும் இக்கதிதான்” என எண்ணி, 

தீய பைக்கங்கைிலும், தீகயாழுக்கங்கைிலும், புலன் இன்பங்கரை 

நாடும் மனதர்தத் தடுத்து நிறுத்தி, நலந்தரும் நல்ல பைக்கங்களுக்காகப் 

தபாராடுவாரக்ை். 
 

பாவ கருமங்கைில் கபாருளும் இன்பமும் ததடிதனார,் பாவம் 

பழுத்துத ்துன்பப்பலரனத் தரும்தபாது, அழுது புலம்பி, 

துன்புறுவரதக் காணும்தபாது, "நாதன என் கசயல்களுக்கு வாரிசு, 

பாவம் பழுக்கும்தபாது, அதன் பிடியிலிருந்து தப்ப முடியாது," என 

அறிந்து, அறமிலாச ்கசயல்கைில் இலாபத்ரதயும், இன்பத்ரதயும் 

நாடும் மனதர்தத் தடுத்து நிறுத்தி, நல்வழியில் கபாருளும் இன்பமும் 

ததடுவாரக்ை். 
 

கற்க தவண்டியவற்ரறக் கற்கவும், அறிய தவண்டியவற்ரற 

அறியவும், நாட தவண்டியவற்ரற நாடவும், தவிரக்்க 

தவண்டியவற்ரறத் தவிரக்்கவும், கசய்யத் தக்கவற்ரறச ்கசய்யவும் 

தபாராடுவாரக்ை். 
 

தவற்ரற நாடும் மனத்ரத நிதான உணரவ்ினால் காத்து 

நன்ரம தீரமகரைச ்சீரத்ூக்கிப் பாரத்்து, பழிக்கும் பாவத்திற்கும் 

அஞ்சி, கருத்துடனும், சிந்தரனயுடனும், முன் தயாசரனயுடனும் 

கசயல்கரைப் புரிவாரக்ை். 
 

தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடும் மனத்ரத 

நன்கனறிப் பயிற்சிகைினால், தடுத்து நிறுத்தி, நன்கனறிகளுக்காகப் 

தபாராடும் இவரக்ளுக்கு, இைரமயில் வாை்க்ரக துன்பமாகதவ 

இருக்கும். 
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உதாரணத்திற்கு, இவ்வுலக இன்பங்கரையும், நீண்ட 

வாை்ரவயும் விரும்பும் ஒரு மனிதருக்கு, மஞ்சை் காமாரல தநாய் 

வந்து விட்டதாகக் ககாை்தவாம். 
 

நீண்ட ஆயுரையும், இவ்வுலக இன்பங்கரையும் விரும்பும் 

இவர ்இப்படிச ்சிந்திப்பார:் 
 

'நம் உடல் மஞ்சை் காமாரல தநாயினால் 

பீடிக்கப்பட்டுவிட்டது. இவ்வியாதி சிறுகச ்சிறுக உடரலப் பாதித்து, 

கபரும் துன்பத்ரதக் ககாடுத்து மரணதர்த ஏற்படுத்தும். உடலில் 

இவ்வியாதி முற்றி, மரணத்ரத ஏற்படுத்துவதற்கு முன், நாம் இதற்கு 

மருத்துவம் ததட தவண்டும்," என எண்ணி, மஞ்சை் காமாரல 

தநாய்க்கு மருத்துவம் அறிந்த மருத்துவரர ததடிப்தபாவார.் 
 

மருத்துவர ்அவரிடம் "ஐயா, உங்கை் உடரல மஞ்சை் 

காமாரல பீடித்துை்ைது. மஞ்சை் காமாரல தநாரயக் 

குணப்படுத்தும் மருந்து என்னிடம் உண்டு. இம்மருந்தின் மணமும் 

சுரவயும் இன்பம் தருவனவாக இருக்காது. அரவ விரும்பத ்

தகாததாகவும், கவறுக்கத் தக்கதாகவுதம இருக்கும்." 
 

'அருந்தும்தபாது இம்மருந்து கபரும் தவதரன தரும். குமட்டல் 

வரும். வாந்தி வரும். மரணதம வருவது தபான்ற துன்பத்ரதத ்தரும்." 
 

'இம்மருந்ரதக் காரலயிலும் நண்பகலிலும் மாரலயிலும் 

அருந்த தவண்டும். மருந்ரத முரறயாக அருந்தி வந்தீரக்கைன்றால், 

தங்கை் உடரலப் பீடித்துை்ை மஞ்சை் காமாரல தநாய் படிப்படியாகக் 

குரறந்து குணமரடவீரக்ை்," எனக் கூறுவார.் 
 

மருத்துவர ்மருந்தின் தன்ரமரயயும், அரத உடக்காை்ளும் 

முரறகரையும், விைக்கிக்கூறி, மஞ்சை் காமாரல தநாயினால் 

பீடிக்கப் பட்டுை்ை மனிதருக்கு மருந்து ககாடுப்பதாகக் ககாை்தவாம். 
 

மருந்தின் மணமும் சுரவயும், தவதரனயும், துன்பமும் 

தருவதாக இருந்த தபாதிலும்; அருந்தும்தபாது குமட்டலும் வாந்தியும் 

வந்த தபாதிலும்; மரணதம வருவது தபான்ற துன்பதர்தத் தந்த 

தபாதிலும்; மஞ்சை் காமாரல தநாயினால் பீடிக்கப்பட்ட மனிதர,் 

இவற்ரற எல்லாம் கபாருட்படுதத்ாமல், மருத்துவர ்கூறியது தபால், 

அன்றாடம் காரலயிலும், நண்பகலிலும், மாரலயிலும் மருந்ரத 
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அருந்தி வந்தாகரன்றால், உடலில் உை்ை தநாய் சிறுகச ்சிறுகக் 

குரறந்து, நாைரடவில் குணமரடவார.் குணமரடந்த பின், 

இவ்வுலக இன்பங்கரையும், நீண்ட ஆயுரையும் கபற்று இன்புறுவார.் 
 

அதுதபால், தீகயாழுக்கம் பழிரயயும் பாவத்ரதயும் 

துன்பத்ரதயும் தரும் என அஞ்சி, தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக 

இன்பங்கரை நாடும் மனதர்த நன்கனறிப் பயிற்சிகைினால் தடுத்து 

நிறத்துதவாருக்கு, வாை்க்ரக துன்பமாகத்தான் ததான்றும். அழுரக 

வரும், கண்கைில் கண்ணீர ்கபருகும், தவதரனயும் துன்பமும் 

உை்ைதர்த வருத்தும். 
 

அறவழி, கடினமான பாரதயாகத ்ததான்றும். புலம்பிக் 

ககாண்டு, கண்ணீரும் கம்பரலயுமாய் அறவழியில் நடப்பாரக்ை். 

ஆனால், அறத்திற்காக இவரக்ை் தமற்ககாண்ட தபாராட்டம் தன் 

இன்பப் பலரனத் தராமல் தபாகாது. அது பழுத்துத ்தன் பலரனத ்

தரும்தபாது இன்பமும் கபருரமயும் புகழும் கபறுவாரக்ை். 
 

மனந்தைராமல் நன்கனறிகளுக்காக இவரக்ை் தபாராடியதால், 

தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடும் மனம், 

படிப்படியாக அவற்ரறக் ரகவிட்டு, நன்கனறிகைில் உறுதியாக 

நிற்கும். இப்தபாது மனம் நன்கனறிகைில் மகிை்ந்து, இன்புற்று, 

நல்கலாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடும். 
 

இப்தபாது இவரக்ை் இரடப் பருவதர்ததயா அல்லது 

முதுரமப்பருவதர்ததயா எடட்ியிருப்பாரக்ை். இப்தபாது 

இவரக்ளுக்கு அறவழி, தவதரனயும் துயரமும் தரும் பாரதயாகத ்

ததான்றாது. மாறாக அவ்வழி இன்பமும், மகிை்சச்ியும் தருவதாகவும், 

கபருரமயும், புகழும் தருவதாகவும் ததான்றும். 
 

இைரமயில் அறத்திற்காகப் தபாராடிய இவரக்ை், முதுரம 

வந்த காலத்தில், கபருரமயும், புகழும் கபற்றுச ்சுகமரடவர.் 
 

ஆகதவ, இதத்ரகதயார,் இைரமயில் துன்புற்ற தபாதிலும், 

முதுரமயில் புகைரடவாரக்ை். மரண பயம் இவரக்ரை வருத்தாது. 

மரணம் வந்த தபாது இவரக்ை் அஞ்சிப் பிதற்றிப் புலம்புவதில்ரல. 

அசச்மில்லாமல், குைப்பமில்லாமல், அரமதியாக இறப்பாரக்ை். 

அடுத்த உலகில் நல்ல கதிக்குப் தபாவாரக்ை். 
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இளமையிலுை், முதுமையிலுை், 

அடுை்ை உைகிலுை் துன்புறுகைார் 

 
 

சிலருக்குத் தீய சுபாவம் இருக்கும். இவரக்ைின் உை்ைம் தீரமரய 

நாடும். பாவத்தில் உை்ைம் மகிை்ந்து கைிப்புறும். தீரமரயயும், 

தீயரதயும் கண்டு மகிை்வாரக்ை். இவ்வரகயான மக்களுக்குப் 

பாவம் ததன் தபால் இனிக்கும். 

 

நீரானது தமட்டிலிருந்து பை்ைதர்த தநாக்கி ஓடுவதுதபால், 

தீய சுபாவமுரடய இவரக்ளுரடய மனம் பாவத்தில் கைிப்புற்று, 

பாவங்கைில் இன்பங்கரை நாடும்; இலாபத்ரத நாடும். தீரமயிலும், 

தீயனவற்றிலும் மகிழும் இவரக்ை், கசய்யத்தகாத பாவம் ஏதுமில்ரல. 

ஆணவமும், அகந்ரதயும், கரவ்மும் ககாண்டு, பழிக்கும் 

பாவத்திற்கும் அஞ்சாமல், துஷ்ட கசயல்கரைச ்கசய்து கசருக்கித ்

திரிவாரக்ை். 
 

ஓநாய் கவை்ைாட்டுக் குட்டிரய வம்புக்கிழுத்துக் ககான்றது 

தபால், தன் சுகதர்த நாடி, தன்ரனப் தபால் சுகத்ரத நாடும் பிற 

உயிரக்ரை வருத்தித் துன்புறுத்துவாரக்ை். 
 

ஓர ்ஆட்டுக் குட்டி, காட்டில் நன்றாக தமய்ந்துவிட்டு, அருகில் 

இருந்த ஓர ்ஓரடயில் நீரரக் குடித்துக் ககாண்டிருந்தது. 
 

அப்தபாது அவ்வழிதய இரர ததடி வந்தது ஓர ்ஓநாய். அன்று 

அதற்கு இரர ஏதும் கிரடக்கவில்ரல. பசிதயாடு ஓடி வந்த ஓநாய் 

ஓரடரயப் பாரத்்ததும் தண்ணீரரயவது குடிக்கலாம் என்று 

எண்ணி, ஓரடக்குச ்கசன்று தண்ணீர ்குடித்தது. 
 

ஓரடயின் கீை்ப் பகுதியில், ஓர ்ஆட்டுக் குட்டி தண்ணீர ்

குடித்துக் ககாண்டிருப்பரத ஓநாய் கண்டது. ஆட்டுக் குட்டிரயக் 
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கண்ட ஓநாய், இரர கிரடத்து விட்டது என்று எண்ணிக் ககாண்டு, 

"ஏ ஆடட்ுக் குட்டிதய, என்று அதட்டியது. ஆட்டுக்குட்டி 

பயத்தினால் நடுங்கியது. 
 

"தண்ணீரர ஏன் கலக்கி விடுகிறாய்?" என்று ஓநாய் 

தகட்டது. 
 

"ஓரடயில் தண்ணீர ்தங்கை் பக்கம் இருந்து தாதன இப்பக்கம் 

வருகிறது. தாங்கை் குடித்து எஞ்சிய தண்ணீரரத் தாதன நான் 

குடிக்கிதறன்," என்று ஆடட்ுக்குட்டி பணிதவாடு கூறியது. 
 

"அது இருக்கட்டும்; கடந்த ஆண்டு என்ரன ஏன் திட்டினாய்?" 

என்று அதட்டியது ஓநாய். 
 

"அப்தபாது நான் பிறக்கதவ இல்ரலதய, நான் பிறந்து 

இன்னும் ஆறு மாதங்கை் கூட ஆகவில்ரலதய" என்றது 

ஆடட்ுக்குட்டி. 
 

"நீ திட்டாவிட்டால், உன் தாய் திட்டியிருப்பாை்; அல்லது உன் 

தகப்பன் திட்டியிருக்கலாம்" என்று முரறத்தது ஓநாய். 
 

"என் தாயும் தகப்பனும் யாருக்குதம தீங்கு நிரனக்க 

மாட்டாரக்தை!" என்றது ஆட்டுக் குட்டி. 
 

"உன் பாட்டன், பாட்டி திட்டியிருக்கலாம். அதற்கு நீதான் பலி," 

என்று கூறிக் ககாண்தட ஆட்டுக் குட்டியின் மீது பாய்ந்து ககான்று 

தின்றது ஓநாய். 
 

ஆடட்ுக் குட்டி நியாயத்ரதச ்கூறிய தபாதிலும், ஓநாய் அரத 

ஏற்காமல், ஆட்டுக் குட்டிரயக் ககான்று தின்றது. அது தபால் தீய 

சுபாவம் உை்ைவரக்ை் அக்ரமம் கசய்யத் துணிந்துவிட்டால், யார ்

என்ன நியாயம் கசான்னாலும், ஏற்றுக் ககாை்ைமாட்டாரக்ை். 

ஏதாவது ஒரு காரணத்ரதக் காட்டி, தங்கைின் அடாத கசயல் 

நியாயமானதத என்று சாதிப்பாரக்ை். 
 

பை்ைமான நிலத்தில் நீர ்ததங்கி நிற்பது தபால், தீய 

சுபாவமுை்ை இவரக்ைின் உை்ைத்தில் பாவங்கை் நிரறந்திருக்கும். 
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இத்தரகதயாருக்கு அறத்தில் சிறிதும் நம்பிக்ரக இருக்காது. 

அறத்ரதயும், நன்கனறி ஒழுக்க கநறிகரையும் அலட்சியப் 

படுத்துவாரக்ை்; உதாசீனப் படுத்துவாரக்ை், தகலி கசய்வாரக்ை், 

பழித்துப் தபசுவாரக்ை், கவறுப்பாரக்ை். சட்ட விதிகரையும், நீதி 

கநறிகரையும், அலட்சியப் படுத்தி, உதாசீனம் கசய்வாரக்ை். அடாத 

கசயல்கரைச ்கசய்வாரக்ை். ஏதாவது ஒரு காரணதர்தக் காட்டி, 

தங்கைின் அடாத கசயல் நியாயமானதத என்று சாதிப்பாரக்ை். 
 

நன்கனறிகைில் நம்பிக்ரக இல்லாத இவரக்ை், பாவமுை்ை 

இடத்தில் பாவமின்ரமரயக் காண்பாரக்ை், பாவமில்லாத இடத்தில் 

பாவதர்தக் காண்பாரக்ை்; குற்றமுை்ை இடத்தில் குற்றமின்ரமரயக் 

காண்பாரக்ை், குற்றமில்லாத இடத்தில் குற்றத்ரதக் காண்பாரக்ை்; 

வணக்கத்திற்கும், மரியாரதக்கும் உரிதயாரர அலட்சியப் படுத்தி 

உதாசீனப் படுத்துவாரக்ை். வணக்கத்திற்கும் மரியாரதக்கும் 

தகுதியற்தறாரர வணங்கி மரியாரத கசய்வாரக்ை். 
 

தீரமயிலும், தீயனவற்றிலும் மகிழும் இவரக்ைின் குணமும் 

ககாை்ரககளும்; தநாக்கமும் குறிக்தகாை்களும் விரும்பத ்

தகாததாகவும், கவறுக்கத் தக்கதாகவும், துன்பம் தருவதாகவும்தான் 

இருக்கும். 
 

இவரக்ளுரடய எண்ணங்களும், கசாற்களும் கசயல்களும் 

விரும்பத் தகாததாகவும், கவறுக்கத் தக்கதாகவும், துன்பம் 

தருவதாகவும்தான் இருக்கும். 
 

நல்தலாரரயும், தீதயாரரயும் அவரக்ைின் கசயல்கைாதைதய 

அறியலாம். நல்தலார ்தமக்கும், பிறருக்கும் துன்பம் தரும் தீய 

கசயல்கரைச ்கசய்ய அஞ்சுவர;் பழிக்கும் பாவத்திற்கும் அஞ்சுவர;் 

தகாத கசயல்கரைச ்கசய்ய நாணுவர.் 
 

ஆனால், தீதயாதரா, தம் சுகதர்த நாடி, பிற உயிரக்ளுக்குத ்

துன்பம் கசய்ய அஞ்சார.் பாவதத்ற்கு அஞ்சார.் பழிக்கு அஞ்சார.் தகாத 

கசயல்கரைச ்கசய்ய நாணார.் நாணமில்லாத இவரக்ை், அறத்ரதப் 

பழித்து, இழிந்த கசயல்கரைச ்கசய்து கசருக்கித ்திரிவாரக்ை். 
 

இத்தரகய ஆண் - கபண் இரு பாலாருக்கும் அறத்திலும், 

பக்தியிலும் நாட்டமிருக்காது. இைரமயில் கருத்துடன் கல்வியும் 
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கதாழிலும் கரலகளும் கற்பதில்ரல. நீதி- கநறிகைிலும் தநரர்மயான 

உரைப்பிலும் நம்பிக்ரக இருக்காது. இவரக்ைிடம் பணிவும் 

வணக்கமும் தன்னடக்கமும் இருக்காது. 
 

தீரமயில் மகிழும் இவரக்ைிடம் ஆணவமும், அகந்ரதயும், 

கரவ்மும், தற்கபருரமயும் இருக்கும். உை்ைத்தில் சினமும் பரகயும் 

கபாறாரமயும் சூதும் கபடமும் வஞ்சரனயும் இருக்கும். வாலிபச ்

கபருரமயில் நீதி - கநறிகரை கவறுத்து, சட்டவிதிகரை அலட்சியப் 

படுத்தி, பழிபாவங்களுக்கு அஞ்சாமல், பாவச ்கசயல்கரைச ்கசய்து 

கசருக்கித் திரிவாரக்ை். தீகயாழுக்கங்கைில் வாை்க்ரக இன்பங்கரை 

நாடுவாரக்ை். பாவச ்கசயல்கைில் கபாருரை ஈட்டுவாரக்ை். 
 

மது எங்தக, மாது எங்தக, பாட்டு எங்தக, நடனம் எங்தக 

கசத்சரி எங்தக, சந்ரத எங்தக எனக் தகைிக்ரககைில் இன்பங்கரை 

நாடி அரலவாரக்ை். மது அருந்துவதிலும், புரக 

பிடிப்பதிலும், தபாரதப் கபாருை்கரை உப்தயாகிப்பதிலும், 

சூதாட்டங்கைிலும், பகட்டிலும், ஆடம்பரத்திலும், இன்பங்கரை 

நாடுவாரக்ை். 
 

கநறிதவறி ஒழுக்கமில்லாமல், தகாத முரறயில் காம 

இன்பங்கரை நாடுவாரக்ை். 
 

நாவடக்கமில்லாமல், கபாய்யும், புறமும், கடுஞ்கசாற்கரையும், 

கவறுக்கும் கசாற்கரையும், பயனற்ற கசாற்கரையும், பிறர ்மனம் 

தநாகும் கசாற்கரையும் தபசுவாரக்ை். 
 

கபாய்யும் கைவும் சூதும் வஞ்சரனயும் கசய்து கபாருை் 

ததடுவாரக்ை். பாவச ்கசயல்கைின் வழி கபாருை் ததடுவரத 

ககட்டிக்காரத்தனம் என்றும், சாமரத்்தியம் என்றும் கருதுவாரக்ை். 

கபாருை்கரைக் கடத்தல் கசய்தும், தபாரதப் கபாருை்கரை 

விநிதயாகித்தும் கபாருை் ததடுவாரக்ை். ரகயில் ஆயுதம் ஏந்திக் 

ககாை்ரையிடுவாரக்ை். 
 

சூை்சச்ியாலும் கபடத்தாலும் வஞ்சரனயாலும் பலாத்காரத ்

தாலும் கபண்கரை விபசாரத்தில் ஈடுபடுத்திப் கபாருை் ததடுவாரக்ை். 
 

தன் சுகதர்த நாடி தன்ரனப் தபால் சுகதர்த நாடும் பிற 

உயிரக்ரை வருத்தித் துன்புறுத்துவாரக்ை். 
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பிறரர மிரட்டிப் பயமுறுத்தி, வன்கசயல்கைாலும், 

பலாத்காரத்தாலும் தம் காரியதர்தச ்சாதிப்பாரக்ை். 
 

தன் லாபத்திற்காகக் குற்றமற்ற நிரபராதிகரையும் 

அப்பாவிகரையும் எைிதயாரரயும் வருதத்ித் துன்புறுத்தித ்

தண்டிப்பாரக்ை். 
 

உை்ைத்தில் பரக ககாண்டு, ரகயில் ஆயுதம் ஏந்தி, பிறர ்

உடலிலிருந்து இரதத்த்ரதச ்சிந்த ரவப்பாரக்ை்; ககாரல 

கசய்வாரக்ை். 
 

தீரமயிலும், தீயனவற்றிலும் மகிழும் இவரக்ை், பிறருக்கும் 

தவறான ஆதலாசரனரயக் கூறுவாரக்ை். ஆரச கமாழிகரைப் 

தபசி, குற்றச ்கசயல்கரைச ்கசய்யத் தூண்டுவாரக்ை். 
 

உை்ைத்தில் பரகரம ககாண்டு, கபாய் குற்றங்கரைச ்சாட்டி 

வம்பு வைரப்்பாரக்ை். சண்ரடயிடுவாரக்ை். சண்ரட சசச்ரவுகைில் 

மகிை்ந்து பூரிப்பரடவாரக்ை். 
 

நன்கனறிகைிலும், நீதி கநறிகைிலும் நம்பிக்ரகயில்லாத 

இவரக்ை், நீதி கநறிகளுக்குக் கட்டுப்பட்டு, ஒழுக்க விதிகைின்படி 

ஒழுகும் நல்தலாரரப் பரகவரக்ைாகக் கருதுவாரக்ை். 
 

நல்தலாரரயும், நல்தலார ்கூறும் அறிவுரரகரையும் 

கவறுப்பாரக்ை். நன்கனறிகைிலும், நீதி கநறிகைிலும், நம்பிக்ரக 

இல்லாத இவரக்ளுக்கு அறிவுரர கூறினால் உதாசீனப் 

படுத்துவாரக்ை், அலட்சியப் படுத்துவாரக்ை், சினம் ககாை்வாரக்ை், 

பரகரம பாராட்டுவாரக்ை், சிடுசிடுகவன முகத்தில் கவறுப்ரபக் 

காட்டுவாரக்ை. குற்றங்கரைக் கண்டித்து, அறிவுரர கூறுதவாரர 

பரகவரக்ைாகக் கருதி கவறுப்பாரக்ை். 
 

இனம் இனத்ததாடு தசரும் என்பதால், பாவத்தில் நாட்டமுை்ை 

இவரக்ை், தங்கரைப்தபால் தீரமயிலும், தீயனவற்றிலும் மகிழும் 

துஷ்டரக்ளுடன் நட்பும் விசுவாசமும் ககாை்வாரக்ை். பாவச ்

கசயல்கரைச ்கசய்யும் துஷ்டரக்ரை அறிவாைிகை் என்றும், 

ககட்டிக்காரரக்ை் என்றும், திறரமசாலிகை் என்றும், சாமரத்த்ியக் 

காரரக்ை் என்றும், ரதரிய சாலிகை் என்றும் கருதி, துஷ்டரக்ரையும், 

துஷ்டச ்கசயல்கரையும் தபாற்றிப் புகை்ந்து பூரிப்பரடவாரக்ை். 
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தீரமகைிலும் தீயனவற்றிலும் மகிை்ந்து, சட்ட விதிகரையும், நீதி 

கநறிகரையும் அலட்சியப் படுத்தி, பாவச ்கசயல்கரைச ்கசய்யும் 

இவரக்ளுக்கு, வாை்க்ரக துன்பமாகதவ இருக்கும். பரகயும் பழியும் 

பாவமும் அசச்மும் குற்றசச்ாட்டுகளும் தண்டரனயும் இவரக்ரை 

வருத்தித் துன்புறுத்தும். 
 

எவ்வரகயான துன்பங்கை் இத்தரகதயாரர வருத்தும்? 
 

உலகம் இவரக்ரைத் துஷ்டரக்ை் என்றும், அரக்கரக்ை் என்றும், 

மூரக்்கரக்ை் என்றும், பாவிகை் என்றும் தூற்றி கவறுக்கும். உலகம் 

"இவரக்ரைக் காண்பதத துன்பம்" என இவரக்ரை கவறுத்து 

ஒதுக்கும். 
 

இவரக்ைின் கசால்லில் வீரியம் இருந்த தபாதிலும், நரடயில் 

ஆணவமும், அகந்ரதயும், கரவ்மும் இருந்த தபாதிலும் உை்ைத்தில் 

இவரக்ளுக்கு அசச்மும் இருக்கும். உை்ைத்தில் பாவமுரடய 

இவரக்ை், மக்கை் மதத்ியில் நடமாட அஞ்சுவாரக்ை். 

காண்பவரரகயல்லாம் பரகவரக்ைாகக் கருதித் தமக்குத் தீங்கு ஏதும் 

கசய்து விடுவாரக்தைா என அஞ்சுவாரக்ை். பழிக்கும் பரகக்கும் 

குற்றசச்ாட்டுகளுக்கும் தண்டரனக்கும் அஞ்சி மக்கைிடமிருந்து விலகி 

ஒதுங்கி மரறந்து வாை்வாரக்ை். 
 

எங்ககல்லாம் மக்கை் கூடுகிறாரக்தைா அங்ககல்லாம் தபாக 

அஞ்சுவாரக்ை். அப்படிதய தபானாலும், அஞ்சி அஞ்சி 

மனக்குைப்பத்ததாடு கசல்வாரக்ை். 
 

எங்காவது சிலர ்கூடிப் தபசுவரதக் கண்டால், இவரக்ை் 

உை்ைத்தில் அசச்ம் எழும். "நம்ரமப் பற்றிப் தபசுகிறாரக்தைா, நம் 

குற்றங்கரை அறிவாரக்தைா, நமக்குத் தீங்கிரைக்கத ்

திட்டமிடுகிறாரக்தைா," என எண்ணிக் கலக்கமரடவாரக்ை். 
 

இவரக்ை் அஞ்சி, அஞ்சி உறங்குவாரக்ை். உறக்கத்தில் 

பயங்கரக் கனவுகை் இவரக்ரை வருத்தித ்துன்புறுத்தும். இரவில் 

படுக்ரகயில் படுதத்ிருக்கும் தபாது, ஏதாவது ஆரவாரம் ஏற்பட்டாலும், 

எவராவது நடந்து கசல்லும் ஓரசரயக் தகட்டாலும் நம்ரம 

அதிகாரிகை் ரகது கசய்ய வருகிறாரக்தைா, பரகவரக்ை் 

வருகிறாரக்தைா," என எண்ணி அஞ்சி நடுங்குவாரக்ை். 
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சட்ட விதிகரையும், நீதி கநறிகரையும் அலட்சியப் படுத்தி, 

பாவச ்கசயல்கரைச ்கசய்யும் இவரக்ை், அதிகாரிகரைக் கண்டு 

அஞ்சி நடுங்குவாரக்ை். இவரக்ை் வீட்டில் இருக்கும் தபாததா, அல்லது 

வீதிகைில் கசல்லும்தபாததா, அல்லது நண்பரக்ளுடன் உரரயாடிக் 

ககாண்டிருக்கும்தபாததா, அதிகாரிகரைக் கண்டால், "நம்ரம 

இவரக்ை் ரகது கசய்து ககாண்டு கசல்ல வருகிறாரக்தைா" என 

அஞ்சி நடுங்கி ஓடி மரறவாரக்ை். 
 

குற்றங்கை் கசய்தவாரர அதிகாரிகை் ரகது கசய்து, நீதி 

மன்றத்தில் நிறுத்தித் தண்டிக்கப் படுவரதக் காணும்தபாது, "நம் 

குற்றங்கரை அதிகாரிகை் அறிந்தால், நம்ரமயும் இதுதபால் ரகது 

கசய்து, நீதிமன்றதத்ில் நிறுத்தித ்தண்டரனக்கு உட்படுத்துவாரக்தை" 

என அஞ்சி, அதிகாரிகைிடமிருந்து மரறந்து வாை்வாரக்ை். 
 

இவரக்ைின் குற்றங்கரை அறியும்தபாது, அதிகாரிகை் 

இவரக்ை் மீது நடவடிக்ரக எடுத்து, ரகது கசய்து, நீதிமன்றதத்ில் 

நிறுத்தி, கடுந்தண்டரனக்கு உட்படுத்துவாரக்ை். 
 

இவரக்ைின் பரகவரக்ை், சந்தரப்்பத்ரத எதிரப்ாரத்்து இருந்து, 

இவரக்ரைப் பழி வாங்குவாரக்ை். இவரக்ைின் மீது பயங்கரக் குற்றச ்

சாட்டுகரைச ்சுமத்துவாரக்ை். இவரக்ைின் கபாருை்கரை 

அபகரிப்பாரக்ை். இவரக்ைின் மரனவி மக்களுக்குத் துன்பங்கரை 

ஏற்படுத்துவாரக்ை். இவரக்ரைத் தண்டித்துத் துன்புறுத்துவாரக்ை். 

இவரக்ரைக் ககாரலயும் கசய்யத் தயங்கமாட்டாரக்ை். 
 

அன்பும் அறமும் இல்லாத இவரக்ைின் இல்லற வாை்க்ரக 

துன்ப மயமாகத்தான் இருக்கும். அறத்திலும், நன்கனறி 

ஒழுக்கத்திலும் நாட்டமில்லாத இவரக்ைின் இல்லற வாை்க்ரக, 

மிருகங்கை் ஒன்தறாகடான்று இரணந்த பின், ஒன்ரற ஒன்று 

கடித்துக் ககாை்வது தபால்தான் இருக்கும். 
 

இைரமயில் தீகயாழுக்கங்கைில் புலன் இன்பங்கரை நாடி 

உடரல வருத்திய இவரக்ரை, முதுரம வந்த காலத்தில், 

கடும்பிணிகை் வருதத்ித் துன்புறுத்தும். 
 

இைரமயில் நல்வழியில் உரைத்துப் கபாருரைத ்ததடி 

தசமிக்காத இவரக்ை், முதுரம வந்த காலத்தில் வறுரமயில் வாடி, 

ஏங்கிப் பரிதவிப்பாரக்ை். 
 
 
 
 

 

 



52 

இத்தரகதயாரின் துன்பத்ரதக் கண்டு உலகம் 

பரிதாபப்படாது. "பாவி, பாவங்கரைச ்கசய்தான், இவன் பாவங்கை் 

பழுத்து இவரன வருத்துகின்றன. அன்று இவன் பிறருக்குத் துன்பம் 

கசய்து மகிை்ந்தான். இன்று அத்துன்பங்கை் இவரன 

வருத்துகின்றன," எனப் தபசி இவன் தமல் பரிதாபப்பட மாட்டாரக்ை். 
 

ஆகதவ, தீரமயிலும், தீயனவற்றிலும் மகிை்ந்து, சட்ட 

விதிகரையும், நிதி கநறிகரையும் அலட்சியப்படுத்தி, பாவச ்

கசயல்கரைச ்கசய்தவார,் இைரமயிலும் துன்பப் படுவாரக்ை், 

வாலிபப் பருவத்திலும் துன்பப் படுவாரக்ை், முதுரமயிலும் துன்பப் 

படுவாரக்ை். 
 

இத்தரகதயார ்மரணத்திற்கு முன் அஞ்சி நடுங்குவாரக்ை்" 

அடுத்த உலகில் என் கதி என்னதவா எனத ்தாம் கசய்த 

பாவங்கரை எண்ணி எண்ணிப் பரிதவிப்பாரக்ை், புலம்பிப் 

பிதற்றுவாரக்ை். 
 

இவ்வுலக வாை்க்ரக முடியும் தறுவாயில், இவரக்ைின் பாவம், 

சுமக்க முடியாத கபரும் சுரமதபால் இவரக்ை் உை்ைதர்த அழுத்தும். 

அடுத்த உலகில் கடுந்தண்டரன காத்திருக்கின்றது என்ற அசச்ம் 

இவரக்ரை வருத்தித ்துன்புறுத்தும். 
 

இத்தரகதயாருக்கு மரணம் அரமதியாக வருவதில்ரல; 

இவரக்ை் சாந்தமாக இறப்பதுமில்ரல. மரணம் வரும்தபாது, விபரிக்க 

இயலாத அசச்ம் இவரக்ைின் உை்ைதர்த பற்றிக் ககாை்ளும். 

உை்ைம் நடுங்கி, நாக்குைறி, அலறித் துடிதுடித்து, மனக்குைப்பத்ததாடு 

இறப்பாரக்ை். அடுதத் உலகில் மிருகமாகதவா தபயாகதவா 

நரகத்திதலா பிறந்து அல்லற்படுவாரக்ை். 
 

இத்தரகய மக்கரைப் பற்றி பகவான் புத்தர ்இவ்வாறு 

கூறியுை்ைார:் 
 

தீய கருமதர்தச ்கசய்தவன் உலக வாை்வில் வருந்துகிறான் 

அடுத்த உலகிலும் வருந்துகிறான்; ஈருலகிலும் அவனுக்குத ்துயரதம. 

"நான் கசய்த பாவம்" என்று அவன் வருந்துகிறான். நரகத்திலும் 

அவன் அதிகமாய் தவதரனப்படுகிறான். 
 

இத்தரகதயார,் முற்பிறவிகைில் தரம் உபததசங்கரையும், 
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நன்கனறிகரையும் அலட்சியப் படுத்தி, உதாசீனப் படுத்தியதாலும்; 

மனத்தால் தீயனவற்ரற எண்ணி, கசால்லால் தீயனவற்ரறப் தபசி, 

கசயலால் தீய கசயல்கரைச ்கசய்ததாலும், இப்பிறப்பில் இவரக்ைின் 

மனம் தீரமயிலும் தீயனவற்றிலும் மகிை்ந்து பாவச ்கசயல்கைில் 

இன்பங்கரை நாடியது. 
 

மனம் தீரமயில் மகிை்ந்து பாவத்ரத நாடிய தபாதிலும், 

இவரக்ை் தரம் உபததசங்கரை நம்பும் மனத்துடன் தகட்டு, பழிக்கும் 

பாவத்திற்கும் அஞ்சி, தீரமரய நாடும் மனத்ரதத ்தடுத்து நிறுத்தி, 

நன்கனறிகளுக்காகப் தபாராடினாரக்ை் என்றால், படிப்படியாக 

இவரக்ைின் தீய சுபாவம் இவரக்ரை விட்டு விலகி, மனம் 

நன்கனறிகரை நாடி, நல்வழியில் கசன்று அதிக சுகமைிக்கும். 
 

ஆகதவ, இதத்ரகதயார,் மானிடப் பிறப்ரப, கிரடதத்தற்கரிய 

கபரும் பாக்கியமாகக் கருதி, " நம் துன்பங்களுக்ககல்லாம் காரணம் 

பாவம்" என்பரத அறிந்து "பாவங்கரை விடாதவரர துன்பம் 

நம்ரமத் கதாடரந்்து வரும்" என்பரதயும் அறிந்து, நல்தலாரர நாடி, 

நல்லுரரகரைக் தகட்டு, பழிக்கும் பாவதத்ிற்கும் அஞ்சி, தீரமயில் 

மகிை்ந்து பாவதர்த நாடும் மனதர்த, நன்கனறிப் பயிற்சிகைினால் 

தடுத்து நிறுத்தி, நன்கனறிகைில் கசலுதத் தவண்டும். 
 

தீரமயில் மகிை்ந்து தீயனவற்ரற நாடும் மனதர்தத ்தடுத்து 

நிறுத்துவது சிரமமாகத்தான் இருக்கும். அது சிரமமாக இருந்த 

தபாதிலும், பாவம் துன்பத்ரததய தரும் என அறிந்து, மனம் 

தைரச்ச்ியரடயாமல் நன்கனறிகளுக்காகப் தபாராடினாரக்கைன்றால், 

பாவத்திலிருந்து விடுபடலாம். 
 

தரம் உபததசங்களும், நல்தலாரின் நட்பும், நல்தலாரின் 

அறிவுரரகளும், பக்தியும், பிராரத்த்ரனகளும் இவரக்ளுக்குப் கபரிதும் 

உதவும். 
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இைரமயில், வாலிபப் கபருரமயில், அறத்ரதயும், நல்கலாழுக்க 

கநறிகரையும், அலட்சியப் படுத்தி, தீகயாழுக்கங்கைில் 

வாை்க்ரக இன்பங்கரை நாடி, பாவ கருமங்கரைச ்கசய்தவனும்; 

அடுத்த உலகிலும், தரம் உபததசத்திலும் நம்பிக்ரகயில்லாமல், 

தவறான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி, பாவ கருமங்கரைச ்

கசய்தவனும்; இவரக்ை் இரு சாராரும் முதுரம வந்த காலத்தில், 

மரணத்ரத எண்ணி அஞ்சுவாரக்ை். 
 

சூரியன் அஸ்தமிக்கும்தபாது, ஓர ்உயரந்்த பாரறயின் நிைல் 

பூமியில் நீண்டு விழும். அது தபால், இவ்வுலக வாை்க்ரக முடியும் 

தறுவாயில், இைரமயில் கசய்த பாவங்கைின் பிரதிபிம்பம், சுமக்க 

முடியாத சுரமதபால், உை்ைத்ரத வருத்தும். முதுரம வந்த 

காலத்தில், வாலிபச ்கசருக்கில் கசய்த பாவங்கரை எண்ணி, "அடுத்த 

உலகில் நம் கதி என்னதவா," என மரணதர்த நிரனத்து 

அஞ்சுவாரக்ை். தம் பைரமரய எண்ணி எண்ணிப் பரிதவிப்பாரக்ை். 
 

இவரக்ைில் சிலர,் முதுரம வந்த காலத்தில், மரணத்திற்கு 

அஞ்சி, அடுதத் உலகில் தம் கதி என்னதவா என ஐயுற்றுப் பக்திரய 

நாடுவாரக்ை். சிலர ்தவறான தபாதரனகைில் அரடக்கலம் 

ததடுவாரக்ை்; சிலர ்யாத்திரரகரை தமற்ககாண்டு, புண்ணிய 

தலங்கைில் அரடக்கலம் ததடுவாரக்ை். சிலர ்மரலகைிலும், 

வனங்கைிலும் அரடக்கலம் ததடுவாரக்ை். சிலர ்தம் பாவங்கரைக் 

கழுவ எண்ணி, சடங்குகை் பலவற்ரறச ்கசய்வாரக்ை். 
 

பயங்ககாண்ட இவரக்ை் இவ்வாகறல்லாம் அரடக்கலம் 

ததடிய தபாதிலும், மரண பயத்திலிருந்து விடுபடுவதுமில்ரல; சாந்தி 

கபறுவதுமில்ரல. ஏன்? 
 

பாவ கருமங்கை் பழுத்து துன்பப் பலரனத் தரும்தபாது, அதன் 
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பிடியிலிருந்து தப்ப முடியாது என்கிறார ்பகவான் புத்தர.் 
 

“இரேசியைாேகைா, பைர ்அறியகைா, இப்கபாது (இளமையிை்) 

நீ தீய பசயமைச ்பசய்ைாய் என்றாை், பின்னாை் (முதுமை 

ைந்ை ோைை்திை்) அைனிைமிருந்து ைப்பிே்ே முயன்றாலுை், 

நிசச்யைாே நீ துன்பப்படுைாய்." 
 

"ைனிைன் ைன் பாை ேருைை்தின் பிடியிலிருந்து ைப்பகை 

முடியாது; ைப்பிை்துே் போள்ளுை் இைை் பரந்ை ைானிலுை் 

இை்மை, ஆழ்ந்ை ேைலிலுை் இை்மை, ைமையின் 

குமேேளிலுை் இை்மை.” 
 

பயங்ககாண்ட இவரக்ை் அரடக்கலம் ததடிய தபாதிலும், 

இவரக்ளுக்குப் பாதுகாப்பு இல்ரல. இைரமயில் அறத்ரதயும், தரம் 

உபததசங்கரையும், அடுத்த உலரகயும் இகை்ந்து பாவ 

கருமங்கரைச ்கசய்துை்ைதால், இவரக்ைின் உை்ைத்தில் குைப்பமும், 

சந்ததகமும், அவநம்பிக்ரகயும் எழுந்து, மரண பயத்ரத அதிகரிக்குதம 

ஒழிய, மனம் சாந்தி அரடவதில்ரல. இைரமயில், "எனக்கும் 

இங்தக முடிவு உண்டு" என்பரத மறந்து, பாவ கருமங்கரைச ்

கசய்துை்ை இவரக்ை், முதுரமயில் மரணத்திற்கு அஞ்சி, தம் 

பைரமரய எண்ணி எண்ணிப் பரிதவிப்பாரக்ை். இவரக்ளுக்குப் 

பாதுகாப்பு ஏதுமில்ரல; அரடக்கலம் ஏதுமில்ரல. 
 

அறமும், பக்தியும், புண்ணிய கருமங்களுதம சிறந்த 

அரடக்கலம். இந்த அரடக்கலங்கதை, நல்ல பாதுகாப்பு. இந்த 

அரடக்கலங்கைினால் தவதரனகைிலிருந்து விடுபடலாம். 

இசக்சல்வங்கரைத ்ததடியுை்தைார,் பாதுகாப்ரபத் ததடிக் 

ககாண்தடார ்ஆவர.் இவரக்தை அடுத்த உலகிற்குப் கபாருை் 

ததடிக் ககாண்தடார ்ஆவர.் இரவ மரண பயத்ரதப் தபாக்கி, 

மனத்திற்குச ்சாந்தியைித்து, மரண வாயிலில் துரண நின்று, அடுத்த 

உலகில் நல்ல கதிக்குக் ககாண்டு கசல்லும். 
 

அறமும் பக்தியும் புண்ணிய கருமங்களும் முதுரம வந்த 

காலத்தில், வாை்க்ரக முடியும் தறுவாயில், உடதன, எடுத்த 

எடுப்பிதலதய கபறக்கூடியரவ அல்ல. இரவ யாவற்ரறயும், 

இைரமப் பருவத்திலிருந்தத, கதாடரச்ச்ியான, இடவிடாத 

முயற்சியினால் படிப்படியாகப் கபறக்கூடியரவ. 
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அறச ்கசல்வதர்த, முதுரம வந்த காலதத்ில், மரணத்திற்கு 

அஞ்சி, எடுதத் எடுப்பில், உடதன கபற்றுவிட முடியாது. பின்னால் 

பாரத்்துக் ககாை்ைலாம், முதுரம வந்த காலத்தில் அறத்ரதப் பற்றிச ்

சிந்திப்தபாம் என்று எண்ணாது, இைரமயிலிருந்தத நன்கனறிப் 

பயிற்சிகரை தமற்ககாை்தவாதர, இசக்சல்வதர்தப் கபறுவாரக்ை். 
 

பக்திச ்கசல்வத்ரத, முதுரம வந்த காலதத்ில், மரணத்திற்கு 

அஞ்சி, எடுதத் எடுப்பில் உடதன கபற்றுவிட முடியாது. பின்னால் 

பாரத்்துக் ககாை்ைலாம், முதுரம வந்த காலத்தில் பக்திரயப் பற்றிச ்

சிந்திப்தபாம் என்று எண்ணாது. இைரமயிலிருந்தத தரம் 

உபததசங்கரை நம்பும் மனத்துடன் தகட்டு, உை்ைத்தில் பக்திரய 

வைரப்்தபாதர இசக்சல்வதர்தப் கபறுவாரக்ை். 
 

புண்ணியச ்கசல்வதர்த, முதுரம வந்த காலத்தில் 

மரணத்திற்கு அஞ்சி, எடுத்த எடுப்பில் உடதன கபற்றுவிட முடியாது. 

பின்னால் பாரத்்துக் ககாை்ைலாம், முதுரம வந்த காலத்தில் 

புண்ணியதர்தப் பற்றிச ்சிந்திப்தபாம் என்று எண்ணாது, 

இைரமயிலிருந்தத உை்ைத்தில் அன்பு ககாண்டு, நற்கசயல்கரைச 

கசய்தவாதர, இசக்சல்வதர்தப் கபறுவாரக்ை். 
 

ஆகதவ அறிவுரடதயார,் இைரமயிலிருந்தத அறகநறிகைில் 

ஒழுக தவண்டும்; தரம் உபததசங்கரை நம்பும் மனத்துடன் தகட்டு, 

உை்ைத்தில் பக்திரய வைரத்்துக் ககாை்ை தவண்டும்; உை்ைத்தில் 

அன்பு ககாண்டு, நற்கசயல்கை் கசய்ய தவண்டும். 
 

"எனக்கும் இங்தக முடிவு உண்டு; நாதன என் 

கசயல்களுக்கு வாரிசு; அடுதத் உலகிற்கு என்தனாடு வருவது நான் 

கசய்த புண்ணியமும் பாவமும் தான்," என உணரந்்து, இைரமயில் 

இருந்தத நல்வாை்வு வாை தவண்டும். 
 

இவ்வாறு வாை்தவார,் முதுரம வந்த காலத்தில் மரணத்ரத 

எண்ணி, அஞ்சுவதில்ரல. மாறாக, "நான் நல்வாை்வு 

வாை்ந்துை்தைன்," எனத் தம் பரைரமரய எண்ணி, மனச ்சாந்தி 

அரடவாரக்ை். 
 

இவ்வரகயான மக்கை், புண்ணியத் தலங்களுக்கு யாத்திரர 

தமற்ககாண்டால், மனச ்சாந்தி கபறுவாரக்ை். இவரக்ைிடம் அன்பும் 

அறமும் பக்தியும் புண்ணிய கருமங்களும் உண்கடன்பதால், 

புண்ணியத ்தலங்கை் இவரக்ளுக்கு அரடக்கலமும், பாதுகாப்பும் 

தந்து, மனச ்சாந்திரயக் ககாடுக்கும் புகலிடமாக விைங்கும். 
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கைைதூைரே்ள் 

 
 

பகவான் புத்தர ்

இப்படியும் ஓர ்உபததசம் கசய்துை்ைார:் 
 

கதவுகரையுரடய இரு வீடுகளுக்கிரடதய நிற்கும் 

பாரர்வயுை்ை ஒரு மனிதர,் மக்கை் வீடுகைில் நுரைவரதயும், 

வீடுகைிலிருந்து கவைிதயறுவரதயும், வீடுகளுக்கிரடதய 

நடமாடுவரதயும், ஒரு வீட்டிலிருந்து கவைியாகி அடுத்த வீடட்ிற்குை் 

நுரைவரதயும் கதைிவாகப் பாரக்்க முடியும். 
 

அதுதபால், நான் என் ஞானப் பாரர்வயால், உயிரக்ை் 

இறந்து, அவரவர ்கரும பலனுக்கு ஏற்றவாறு, மீண்டும் எங்குப் 

பிறக்கிறாரக்ை் என்பரதப் பாரக்்க முடியும். 
 

தரம் உபததசங்கரையும், அடுத்த உலரகயும், பழித்து 

அலட்சியப் படுதத்ாமல், சரியான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி; 

எண்ணங்கைாலும், கசாற்கைாலும் கசயல்கைாலும், 

நல்கலாழுக்கதர்த தமற்ககாண்தடார,் நற்கரும பலனின் 

காரணமாக, உடரல விட்டு உயிர ்பிரிந்த பின், 

கதய்வதலாகங்கைில் பிறப்பரத. நான் என் ஞானப் பாரர்வயால் 

பாரக்்க முடியும். 
 

தரம் உபததசங்கரையும், அடுத்த உலரகயும், பழித்து 

அலட்சியப் படுதத்ாமல், சரியான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி; 

எண்ணங்கைாலும், கசாற்கைாலும், கசயல்கைாலும் 

நல்கலாழுக்கதர்த தமற்ககாண்தடார,் நற்கரும பலனின் காரணமாக, 

உடரலவிட்டு உயிர ்பிரிந்த பின், மனிதரக்ைிரடதய பிறப்பரத, நான் 

என் ஞானப் பாரர்வயால் பாரக்்க முடியும். 
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தரம் உபததசங்கரையும், அடுத்த உலரகயும், பழித்து 

அலட்சியப்படுத்தி, தவறான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி, 

எண்ணங்கைாலும், கசாற்கைாலும், கசயல்கைாலும் தீகயாழுக்கத்ரத 

தமற்ககாண்தடார,் உடரலவிட்டு உயிர ்பிரிந்த பின், தீய கரும் 

பலனின் காரணமாக, ஆவிகை் உலகில் பிறப்பரத, நான் என் 

ஞானப் பாரர்வயால் பாரக்்க முடியும். 
 

தரம் உபததசங்கரையும், அடுத்த உலரகயும், பழித்து 

அலட்சியப்படுத்தி, தவறான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி; 

எண்ணங்கைாலும், கசாற்கைாலும், கசயல்கைாலும் தீகயாழுக்கத்ரத 

தமற்ககாண்தடார,் உடரலவிட்டு உயிர ்பிரிந்த பின், தீய கரும 

பலனின் காரணமாக, மிருக உலகில் பிறப்பரத, நான் என் ஞானப் 

பாரர்வயால் பாரக்்க முடியும். 
 

தரம் உபததசங்கரையும், அடுத்த உலரகயும், பழித்து 

அலட்சியப்படுத்தி, தவறான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி; 

எண்ணங்கைாலும், கசாற்கைாலும், கசயல்கைாலும் தீகயாழுக்கத்ரத 

தமற்ககாண்தடார,் உடரலவிட்டு உயிர ்பிரிந்த பின், தீய கரும 

பலனின் காரணமாக, நரகத்தில் பிறப்பரத, நான் என் ஞானப் 

பாரர்வயால் பாரக்்க முடியும். 
 

தரம் உபததசங்கரையும், அடுத்த உலரகயும், பழித்து 

அலட்சியப்படுத்தி, தவறான ககாை்ரககரைப் பின்பற்றி; தீய 

எண்ணங்கரை எண்ணி, தீய கசாற்கரைப் தபசி, தீய கசயல்கரைச ்

கசய்து, நரகத்திற்குை் விழுபவரன நரகத்தின் காவலாைிகை் 

பிடித்து, எமதரம்ராெனின் முன் ககாண்டு நிறுத்தி இவ்வாறு 

கூறுவாரக்ை்: 
 

"ஐயா, இந்த மனிதன் தாய்க்கு மரியாரத கசய்யவில்ரல; 

தந்ரதக்கு மரியாரத கசய்யவில்ரல; குடும்பத்தில் முதிதயாருக்கு 

மரியாரத கசய்யவில்ரல; மரியாரதக்குரிதயாருக்கு மரியாரத 

கசய்யவில்ரல, இந்த மனிதரன விசாரித்துத் தண்டரன 

வைங்குங்கை்.” 
 

எமதரம்ராொ அந்த மனிதரர அணுக்கமாகக் தகை்விகை் 

தகட்டு விசாரித்து, குறுக்கு விசாரரணகளும் கசய்த பின், அந்த 

மனிதனிடம் முதல் ததவ தூதன் சம்பந்தமாகக் கூறுவார:் 
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எைைர்ைராஜா:  

மானிடா, மனிதரக்ைிரடதய ததான்றிய முதல் ததவ 

தூதரன நீ பாரத்்ததில்ரலயா? 
 

ைனிைன்:  ஐயா, நான் அவரரப் பாரத்த்தில்ரல. 
 

எைைர்ைராஜா:  

என்ன! வயதான ஒரு கபண்ரணதயா, ஆரணதயா 

நீ பாரத்்ததில்ரலயா? எழுபததா, எண்பததா, கதாண்ணூதறா, 

நூறு வயரததயா எட்டிய ஒரு கபண்ரணதயா, ஆரணதயா 

நீ பாரத்்ததில்ரலயா? இைரம மரறந்து, ததாலில் 

சுருக்கங்கை் விழுந்து, பற்கை் உதிரந்்து, முடி நரரத்து, உடல் 

வலிரம குன்றி, உடல் கூனிக்குறுகி, ரக கால்கைில் 

வலுவின்றி, ரகயில் தகாலுடன் தை்ைாடி நடந்து கசல்லும் ஒரு 

கபண்ரணதயா, ஆரணதயா நீ பாரத்்ததில்ரலயா? 
 

ைனிைன்:  நான் பாரத்்துை்தைன் ஐயா! 
 

எைைர்ைராஜா:  

அறியும் வயரத அடந்துவிட்ட தபாதிலும், நீ இரத 

உணரவில்ரலயா? எனக்கும் முதுரம வரும்; நான் 

இன்னும் முதுரமரயத் கடக்கவில்ரல. நல்ல எண்ணங்கரை 

எண்ணி, நல்ல கசாற்கரைப் தபசி, நற்கசயல்கரைச ்

கசய்தவாம்" என்பரத ஏன் உணரவில்ரல? 
 

ைனிைன்:  ஐயா, நான் இவற்ரற உணரவில்ரல. நான் இவற்ரற 

அலட்சியப்படுத்திவிட்தடன். 
 

எைைர்ைராஜா:  

அலட்சியப் படுத்தியதன் காரணத்தினால், தீரமயான 

எண்ணங்கரை எண்ணி, தீரமயான கசாற்கரைப் தபசி, 

தீரமயான கசயல்கரைச ்கசய்தாய். உன் அலட்சியத்திற்கு 

ஒப்ப நரகத்தின் காவலாைிகை் உன்ரனத் தண்டரனக்கு 

உட்படுத்துவாரக்ை். 
 

உன்னுரடய இந்தப் பாவச ்கசயல் உன்னுரடயதத: இரதத ்

தாய் கசய்யவில்ரல; தந்ரத கசய்யவில்ரல; சதகாதரன் 

கசய்யவில்ரல; சதகாதரி கசய்யவில்ரல; நண்பரக்தைா 

அறிமுகமானவரக்தைா கசய்யவில்ரல; உறவினர ்

கசய்யவில்ரல; துறவிகை் கசய்யவில்ரல. ததவகுமாரரக்ை் 

கசய்யவில்ரல, இந்தப் பாவச ்கசயரல நீதய கசய்துை்ைாய்; 
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அதன் பலரன நீதயதான் அனுபவிக்க தவண்டும். 
 

(ஆகதவ இைரமயில் பாவச ்கசயல்கைரைச ்கசய்தவார,் 

முதுரமயரடந்ததாரரக் காணும்தபாது, "உனக்கும் முதுரம 

வரும் "என எசச்ரிக்கும் தூதரக்ைாகக் கருதி, பாவச ்

கசயல்கரை விட்டுவிட தவண்டும்.) 
 

அடுத்து இரண்டாவது ததவ தூதன் சம்பந்தமாகக் கூறுவார:் 
 

எைைர்ைராஜா:  

மனிதரிரடதய ததான்றிய இரண்டாவது ததவ 

தூதரன நீ பாரத்்ததில்ரலயா? 
 

ைனிைன்: ஐயா, அவரர நான் பாரத்த்தில்ரல. 
 

எைைர்ைராஜா:  

என்ன! கடும் தநாயினால் பீடிக்கப்பட்டு, படுத்த 

படுக்ரகயிதலதய மல-சலம் கழித்து, பிறர ்உதவியால் படுத்துப், 

பிறர ்உதவியால் எழுந்து, தாங்க முடியாத தவதரனயால் 

துன்புற்ற ஒரு கபண்ரணதயா, ஆரணதயா நீ பாரத்த் - 

தில்ரலயா? 
 

ைனிைன்: நான் பாரத்்துை்தைன் ஐயா! 
 

எைைர்ைராஜா:  

அறியும் வயரத அரடந்துவிட்ட தபாதிலும், நீ இரத 

உணரவில்ரலயா? “எனக்கும் வியாதி வரும். நான் இன்னும் 

வியாதிரயக் கடக்கவில்ரல. மனதத்ால் நல்ல எண்ணங்கரை 

எண்ணி, கசால்லால் நல்ல கசாற்கரைப் தபசி, கசயலால் 

நற்கசயல்கரைச ்கசய்தவாம்" என்பரத ஏன் 

உணரவில்ரல? 
 

ைனிைன்: ஐயா, நான் இரத உணரவில்ரல. நான் இரத 

அலட்சியப்படுத்திவிட்தடன். 
 

எைைர்ைராஜா:  

அலட்சியப்படுத்தியதன் காரணத்தினால், தீரமயான 

எண்ணங்கரை எண்ணி, தீரமயான கசாற்கரைப் தபசி, 

தீரமயான கசயல்கரைச ்கசய்தாய், உன் அலட்சியத்திற்கு 

ஒப்ப, நரகத்தின் காவலாைிகை் உன்ரனத் தண்டரனக்கு 

உட்படுத்துவாரக்ை். 
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உன்னுரடய இந்த பாவச ்கசயல் உன்னுடயதத; இரதத ்

தாய் கசய்யவில்ரல; தந்ரத கசய்யில்ரல; சதகாதரன் 

கசய்யவில்ரல; சதகாதரி கசய்யவில்ரல; நண்பரக்தைா, 

அறிமுகமானவரக்தைா கசய்யவில்ரல; உறவினர ்

கசய்யவில்ரல; துறவிகை் கசய்யவில்ரல; ததவகுமாரரக்ை் 

கசய்யவில்ரல. இந்தப் பாவச ்கசயரல நீதய கசய்துை்ைாய்; 

அதன் பலரன நீதான் அனுபவிக்க தவண்டும். 
 

(ஆகதவ, இைரமயில் பாவச ்கசயல்கரைச ்கசய்தவார,் கடும் 

தநாயினால் துன்புறுதவாரரக் காணும்தபாது; "உனக்கும் 

வியாதி வரும்" என எசச்ரிக்கும் தூதரக்ைாகக் கருதி, பாவச ்

கசயல்கரை விட்டுவிட தவண்டும்.) 
 

அடுத்து மூன்றாவது ததவ தூதன் சம்பந்தமாகக் கூறுவார:் 
 

எைைர்ைராஜா:  

மனதரிரடதய ததான்றிய மூன்றாவது ததவ தூதரன 

நீ பாரத்்ததில்ரலயா? 
 

ைனிைன்: ஐயா, நான் அவரரப் பாரத்த்தில்ரல. 
 

எைைர்ைராஜா:  

என்ன! பாவச ்கசயல்கை் கசய்த ஒரு திருடரன 

காவல் துரறயினர ்ரகது கசய்து தண்டரனக்கு 

உட்படுத்தியரத நீ பாரக்்கவில்ரலயா? 
 

ைனிைன்: நான் பாரத்்துை்தைன் ஐயா! 
 

எைைர்ைராஜா:  

அறியும் வயரத அரடந்தும், பாவச ்கசயல்கரைச ்

கசய்தவாரர இவ்வுலகிதலதய கடுந்தண்டரனக்கு 

உட்படுத்துவரத பாரத்்தும், இது தபால் அடுத்த உலகிலும் 

தண்டரன இருக்குதம! என்பரத நீ உணரவில்ரலயா? 
 

இங்குத ்தண்டரன உை்ைது தபால், பாவச ்கசயல்களுக்கு 

அடுத்த உலகிலும் தண்டரன இருக்குதம! மனதத்ால் நல்ல 

எண்ணங்கரை எண்ணி, கசால்லால் நல்ல கசாற்கரைப் 

தபசி, நற்கசயல்கரைச ்கசய்தவாம் என்பரத ஏன் 

உணரவில்ரல? 
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ைனிைன்: ஐயா, நான் இரத உணரவில்ரல. நான் இரத அலட்சியப் 

படுத்திவிட்தடன். 
 

எைைர்ைராஜா:  

அலட்சியப்படுத்தியதன் காரணத்தினால், தீரமயான 

எண்ணங்கரை எண்ணி, தீரமயான கசாற்கரைப் தபசி, 

தீரமயான கசயல்கரைச ்கசய்தாய். உன் அலட்சியத்திற்கு 

ஒப்ப, நரகத்தின் காவலாைிகை் உன்ரனத் தண்டரனக்கு 

உட்படுத்துவாரக்ை். 
 

உன்னுரடய இந்த பாவச ்கசயல் உன்னுடயதத; இரதத ்

தாய் கசய்யவில்ரல; தந்ரத கசய்யவில்ரல; சதகாதரன் 

கசய்யவில்ரல; சதகாதரி கசய்யவில்ரல; நண்பரக்தைா, 

அறிமுகமானவரக்தைா கசய்யவில்ரல; உறவினர ்

கசய்யவில்ரல; துறவிகை் கசய்யவில்ரல; ததவகுமாரரக்ை் 

கசய்யவில்ரல. இந்தப் பாவச ்கசயரல நீதய கசய்துை்ைாய்; 

அதன் பலரன நீதான் அனுபவிக்க தவண்டும். 
 

(ஆகதவ, இைரமயில் பாவச ்கசயரலச ்கசய்தவார,் 

அதிகாரிகை் பாவச ்கசயரலச ்கசய்ததாரரக் ரகது கசய்து 

தண்டரனக்கு உட்படுத்துவரதக் காணும்தபாது "இதுதபால் 

அடுத்த உலகிலும் பாவச ்கசயல்கைக்குத ்தண்டரன உண்டு" 

என எசச்ரிக்கும் தூதரக்ைாகக் கருதி, பாவச ்கசயல்கரை 

விட்டுவிட தவண்டும்.) 
 

அடுத்து, நான்காவது ததவ தூதன் சம்பந்தமாகக் கூறுவார:் 
 

எைைர்ைராஜா:  

மனிதரிரடதய ததான்றிய நான்காவது ததவ தூதரன 

நீ பாரத்்ததில்ரலயா? 
 

ைனிைன்: ஐயா! நான் அவரரப் பாரத்த்தில்ரல. 
 

எைைர்ை ராஜா:  

என்ன! மனிதரிரடதய மரணத்ரத நீ 

பாரத்்ததிரலயா? ஒரு கபண்தணா, ஆதணா இறந்து 

ஒன்தறா, இரண்தடா மூன்று நாட்கதைா ஆன பின், உடல் 

உப்பி, நிறம் மாறி, அழுகியரத நீ பாரத்த்தில்ரலயா? 
 

ைனிைன்: ஐயா, நான் அவரரப் பாரத்்திருக்கிதறன். 
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எைைர்ை ராஜா:  

அறியும் வயரத அரடந்துவிட்ட தபாதிலும், நீ இரத 

உணரவில்ரலயா? "எனக்கும் மரணம் வரும்” நான் 

இன்னும் மரணதர்தக் கடக்கவில்ரல. எண்ணங்கைால் 

நல்லரத எண்ணி, கசால்லால் நல்ல கசாற்கரைப்தபசி, 

நற்கசயல்கரைச ்கசய்தவாம்" என்பரத ஏன் 

உணரவில்ரல. 
 

ைனிைன்: ஐயா! நான் இரத உணரவில்ரல. நான் இரத அலட்சியப் 

படுத்திவிட்தடன். 
 

எைைர்ைராஜா:  

அலட்சியப்படுத்தியதன் காரணத்தினால், தீரமயான 

எண்ணங்கரை எண்ணி, தீரமயான கசாற்கரைப் தபசி, 

தீரமயான கசயல்கரைச ்கசய்தாய். உன் அலட்சியத்திற்கு 

ஒப்ப, நரகத்தின் காவலாைிகை் உன்ரனத் தண்டரனக்கு 

உட்படுத்துவாரக்ை். 
 

உன்னுரடய இந்த பாவச ்கசயல் உன்னுடயதத; இரதத ்

தாய் கசய்யவில்ரல; தந்ரத கசய்யவில்ரல; சதகாதரன் 

கசய்யவில்ரல; சதகாதரி கசய்யவில்ரல; நண்பரக்தைா, 

அறிமுகமானவரக்தைா கசய்யவில்ரல; உறவினர ்

கசய்யவில்ரல; துறவிகை் கசய்யவில்ரல; ததவகுமாரரக்ை் 

கசய்யவில்ரல. இந்தப் பாவச ்கசயரல நீதய கசய்துை்ைாய்; 

அதன் பலரன நீதான் அனுபவிக்க தவண்டும். 
 

(ஆகதவ இைரமயில் பாவச ்கசயல்கரைச ்கசய்தவார,் ஒரு 

கபண்தணா, ஆதணா இறப்பரதக் காணும்தபாது, "உனக்கும் 

மரணம் வரும் என எசச்ரிக்கும் தூதரக்ைாகக் கருதி, பாவச ்

கசயல்கரை விட்டுவிட தவண்டும். 
 

எமதரம்ராொ அந்த மனிதரனக் தகை்விகை் தகட்டு, குறுக்கு 

விசாரரண கசய்து, நான்கு ததவதூதரக்ரைப் பற்றியும் விைக்கிக் 

கூறிய பின், அரமதியானார.் அதன் பின் நரகத்தின் காவலரக்ை் 

அந்த மனிதரன நரகத்தின் தண்டரனக்கு உட்படுத்தினாரக்ை். 
 

கதாடரந்்து, பகவான் புதத்ர.் உயிரக்ை் நரகத்தில் படும் 

துன்பங்கரை விவரித்தபின் இப்படியும் கூறியுை்ைார:் 
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இவற்ரறகயல்லாம், மற்றத் துறவிகைிடமிருந்ததா, 

பிராமணரக்ைிடமிருந்ததா தகட்டு நான் உங்களுக்குச ்

கசால்லவில்ரல. நான் தபசிய இவற்ரறகயல்லாம், நான் ஒருவதர 

அறிதவன். நாதன பாரத்்து, நாதன அறிந்து, உங்களுக்கு 

அறிவிக்கின்தறன். 
 

கதாடரந்்து இப்படியும் கூறியுை்ைார:் 
 

இரைஞரக்ை், ததவதூதரக்ைால் எசச்ரிக்கப்பட்ட தபாதிலும், 

முன் தயாசரனயில்லாமல், அலட்சியப்படுத்தி, உதாசீனப்படுத்தினார ்

என்றால், பாவிகை் பிறக்கும் இழிந்த நிரலயில் பிறந்து, நீண்ட 

காலத்திற்குத் துன்புறுவாரக்ை். 
 

ஆகதவ, அறிவுரடதயார,் ததவதூதரக்ைால் எசச்ரிக்கப் 

பட்டதபாது, அறகநறிகரை அலட்சியப்படுத்தி, உதாசீனம் 

கசய்யக்கூடாது. 
 
 
 

֎֎֎ 
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